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CECILIO A. RÓBELO 

DEDIOA ESTE LIBRO, 

CUYO OBJETO PRINCIPAL ES EL ESTUDIO 

DEL SONORO IDIOMA 

DE NETZAHUALCOYOLT, 

AL SEÑOR 

DOÜí MAN!UEL ALABOON, 

CUYO ADVENIMIENTO 

A LA PRIMERA MAGISTRATURA 

DEL ESTADO DE MORELOS, 

HA SIDO UNA VINDIOAOION 

DE LA RAZA TLAHUIOA A QUE PERTENECE, 

COMO LO FUE DE LA RAZA ZAPOTEOA, 

LA ELEVACIÓN DE 

DON BENITO JUÁREZ, 

A LA SUPREMA MAGISTRATURA 

DE LA REPÚBLICA. 
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NOCIONES DEL IDIOMA NÁHUATL. 



(Indispensables 
para Ú perfecta inteligencia de la parte mexicana de esta^Q^l^ra.) 



I 



1.— Cuando los misioneros, (única gente media- 
namente ilustrada y excelsamente evangélica que 
acompañó á los feroces conquistadores españo- 
les á la aventurera expedición de México)^ estu- 
diaron los idiomas que hablaban los indígenas; 
viendo que carecían de alfabeto para expresar 
la fonética del idioma, emplearon el procedimien- 
to racional de acomodar á los sonidos que escu- 
chaban, las letras de los alfabetos europeos. El 
estudio atento de la pronunciación del idioma 
náhuatl, primero que escucharon los beneméritos 
frailes Molina, Olmos y otros, les dio á conocer, 
que de las letras del alfabeto español sólo emplean 
ban los incHos lai9 siguientes: 

A. C. CH. E. H. I. L. M. N. O. P. Q. T. U. X. Y, Z. 

2. — Observaron además, que había dos«onidos, 
de los cuales, uno sólo podía expresarse con las 
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letras tz y el otro con la 5 cedilla, que usaban 
entonces los españoles, y que hoy solo usan los 
franceses, y á ambos sonidos les dieron el carác- 
ter de consonantes. Con estas diez y nueve le- 
tras redujeron á escritura todo lo que hablaban los 
descendientes de Tenoch, y despreQiaron, desgra- 
ciadamente, el estudio de los jeroglíficos. Empero, 
las letras referidas sufrieron, al ser adoptadas, 
algunas modificaciones que les impuso el nuevo 
idippda de que iban á ser signos. Veamos esas 
modificaciones: 

3. — A. Se pronuncia como en castellano. 

4. — C. Se pronuncia como la s castellana an- 
tes de las vocales e, i, y como la c antes de las 
vocales a, o, u, y después de todas ellas; ejem.:c«, 
cHUf camatlj coUic, cuahuitl; cactlij yectli, tUltiCj 
occenca, puyudic. La c nunca precede á la Z; así 
es que las sílabas clüy de, di que se pronuncian 
en algunas palabras mexicanas, como cade (cac- 
tlí), dómale (tlemuUi), son barbarismos que intro- 
di\jeron los españoles al castellanizar éstas y otras 
palabras. En muchas palabras castellanizadas 
la c se pronuncia como g; ejem.: Apanco, Apango, 
Acuüzincoj Aculcingo. 

5. — Ch, Se pronuncia más fuerte que en cas- 
tellano. Forma sílabas inversas, y entonces, algu- 
nas veces, se pronuncia con el mismo sonido fuer- 
te, pero como si estuviera seguida de una vocal 
entre e é i; ejem.: noquich, Mochtlütic se pronun- 
cian noquichi y Mochitliltic. 

6. — E. Se pronuncia como en castellano. 

7. — H. Cuando es inicial de sílaba íe pronun- 
cia ¡como en castellano, pero sólo se usa prece- 
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diendo á los diptongos ua^ ue^ uiy & los tripton- 
gos uauj uei ó uey; ejem.: huacqui, huexolotl, hui- 
lotl, huautliy huey. Esta escritura es moderna, y 
se ha adoptado por los mexicanistas, siguiendo 
la índole del castellano, que no admite tales síla- 
bas, sino precedidas de la h. Los misioneros sólo 
traen en sus Vocabularios cinco palabras mexi- 
canas que empiezan con A, y son simples inter- 
jecciones. Todas las demás que hoy se escriben 
con h inicial, se hallan escritas con », que pro- 
nunciaban como w vocal; ejem.. vitzoy que pronun- 
ciaban uüzo y que hoy se escribe huitzo. 

Se halla también la h al fin d,e sílaba, y enton- 
ces se pronuncia con aspiración fuerte; ejem.: 
cuauhila, achcauhtliy nochiquiuhy (jue se pronuncia 
cuaujtla, achcaujtUf nochiquiuj. 

Algunos gramáticos, como Olmos, emplearon 
la h en muchas palabras, sólo como signo escrito, 
para marcar algunas diferencias entre dicciones 
homófonas, ó para dar á conocer que una pala- 
bra había perdido algunas de sus letras al entrar 
en composición; ejemplo del primer caso: tlapia, 
aquel guarda; tlapíah, aquellos guardan; aquí sólo 
se distingue el singular del plural por la h que 
lleva el último, la cual no se pronuncia; ejemplo 
del segundo caso: calhpixquiy mayordomo, se com- 
pone de callij casa y depixqui, guardador; y para 
expresar que calli, al entrar en composición, pier- 
de las finales U, ponen la h antes de la p. Esta 
escritura ya no está en uso. 

S'. — I. Se pronuncia como en castellano. En los 
Vocabularios y en las obras antiguas se halla 
muchas veces en lugar de la y; pero la escritura 
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moderna no admite tal uso; ejem.: antes se escri- 
bla vei, iuhqui, y ahora se escribe huey, yuhqui. 

9. — ^^L. Se pronuncia como en castellano. Nun- 
ca es inicial die palabra. Cuando está duplicada 
no se pronuncia como la II castellana en villa^ 
sino como la II latina en tol-lü, esto es, como dos 
1 1; ejem.: calli, casa, se pronuncia cal-li. 

10. — M. Se pronuncia como en castellano. Nun- 
ca se encuentra al fin de dicción: la escritura 
Apamy Tlapaniy &. &. es viciosa. 

11. — N. Se pronuncia como en castellano. 
Cuando está antes de las letras i, o, u, c, tz^y, se 
pierde en la pronunciación; ejemplo: se dice za 
oquichtin por . zan oquichtiny za icel por zan icely 
zíicen por zan-cen. En algunos pueblos no se omite 
• la pronunciación de la n. 

12. — O. Se pronuncia como en castellano. Se 
confunde mucho con la u; una misma palabra la 
pronuncian unos con o y otros con u; ejem.: linos 
dicen ocelotl, molliy coltic, y otros dicen ucelútly 
mulli, cultic. Los misioneros observaron que los 
mexicanos pronunciaban la o y los tezcocanós 
la u. Entre dos vocales más bien debe escribirse 
u y no o. En las palabras mexicanas castella- 
nizadas, usamos la o mejor que la u; ejem.: mole 
(muUi) zoncle (tzuntli), zoquite (zuquitl), &. &. 

13. — P. Se pronuncia como en castellano. 

14, — Q. Los misioneros la dieron á la g, en la 
silaba qua^ la pronunciación que tiene en el latín 
y que tenía en el castellano en el siglo XVI; así 
es que escribían quahuitl, quautli, quaitl^ y eh los 
Vocabularios antiguos se encuentran escritas con 
qua todas las palabras en que entra la sílaba cua. 
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Rami Sfinéoki ha conservado «ste óHbgimflaoil su 
Nojrisimo Diccíonatío. ActnaUnente m wá te ^ 
labia óüaj ydeiescríbe cuáhutíiy ímMMj euüUl. &k 
1^ lepabas grtfé, qui tíene la g la prononciación 
cas^líana de querer, quitar. La sÚaba c»o no 
exísfé en melfcanó, de suerte qae no se éncuen- 
tra la escritura qtw del latín. 

16.— T. Sé ¡it^ontrttcia como en castellano. ^Se 
combina muy á menudo con Ia^;én láfóitoí^^y 
Y m- llalla al 'principio y ál flii de diccf¿á; ej^.: 
titíU, aUf ttétl. La rminca se halla ^tí medtó de 
dos llj así es ^ue coAiido tos 'AíCCideiittM de fu 
composición de las palabras (fon lugai^ á %M 
qoxnbinación de letras, se si^príme la f y se jan- 
tan las dos 2 1; ejem.: callan caserío, se compone 
de o^Zf, casa, y de la posposición ila, querig^lfioa 
áéiihilancia^y al entrar en composición forma la 
palabra calila. 

I6.r-U. Al |»incipio de dicción la eécribiMi 
los misioneros como v y la p]*oamiciabancoi&o« 
vocal; ejem.: vacquif vey^ tflUf prbntinciabsn lAle^ 
quiy uet/y uUi. (V. n. 7.) En medio de dicción la 
^dríbtftn y pronunciaban como u vocal. Las in- 
dias pronuncian la u como r, áí pt4ncipio de dic- 
ción, éotno véyj tacqui^ y en medio de dicción, 
cuando está entf e dos vocales, como nüla-álauay 
iiiñá'dldva. 

17. — X. Se pronuncia como la c& francesa ó 
como la sh inglesa. Én las voc^ meücfcanas cásie- 
llanteadas se ha perdido, casi en toda», la ¿r, y éé 
ha substituido al principio de dicción eoilJó ttmB; 
ejem.: Xalapan, Jalapa, Xoconú^co, Soconusco: 
en medto de dicción, si preciede áeonsonaute, iSóñ 
8, como Xalixcoy Jalistó yíiiprecedb¿vócál,^tí 
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Jj como axohtl, i^olote, ílaaamanilli, tejamanil; 
sin embargo, en algunas palabras se conserva la 
X y 86 pronuncia como J, como en México^ Méjico. 

18. — ^Y. Antes de vocal se pronuncia como en 
castellano en las voces ^a^ yeguay yoy y al fin de 
dicción, como i vocal, ejem.: huey. 

, 19. — Z. Se pronuncia como \^ 3 castellana, 
pero no silba tanto. 

90. — 9^^^^^^ ^ ^^^ Vocabularios antiguos 
«6^ encuendan muchas palabras escritas con esta 
letra, come (iaoaüj <¡a<}o. Hoy todas esas palabras 
se^SQríben con ít, zaeaüy z^tzo. 

21. — TZ. Se pronuncia como la S en espafiol, 
pé^ó más fuerte y áspera. En las palabras caste* 
Ilanizadas se pronuncia y escribe como Z, antes 
de a, o, », y como C, antes de e, i; ejem.: Tzcicual' 
pan, Zacualpan; tzopilotlj zopilote; TenantzincOy 
Teiíancingo. Antes de i suele pronunciarse como 
c&; ejem.: tzilacayotlf chilacayote; tzintetetl, chin- 
tete (especie de lagartija). 

22.— TL. Algunos han querido hacer una letra 
de. esta combinación, pero no lo es. Al principio 
y en medio de dicción se pronuncia como en las 
voces castellanas Aücis A-ttán-tico; al fin de dic- 
ción sé pronuncia tle, la e semimuda, esto es, sin 
llegar á pronunciarla bien; ejem.: atl, agua, atl-e. 

23. — El^abio D. Francisco Pimentel, en su gran 
obra, Lenguas Indígenas de México^ suprimió en 
el alfabeto náhuatl la c y la 9, y las sustituyó con 
la Tcy asi es que escribe Kuaunáhuák por Cuaúhna- 
huaQ, Kuautla por Cuauhila; pero esta ridicula 
neogirafia no ha prosperado. 
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34. — El carócter diatíntivo del idioma náhuatl 
es la composición de las palabras, pues con ex- 
cepción de unos cuantos monosílabos, como atlf 
agua; etí, frijol; maitl, mano; wefZ, maguey; mitl, 
saeta; cuaitl, cabeza; tetl, piedra; tletlf fuego, y 
de algunos disílabos, como eztli^ sangre, otliy ca- 
mino, & &, todos los nombres son compuestos. 

25. — La composición de palabras no se hace 
sólo por simple yuxtaposición, sino incorporando 
las palabras, para lo cual pierden las letras y si- 
labas, y asi se coni^gue la brevedad y eufonía, y 
el idioma toma el'carácter de aglutinante. 

26. — Las palabras se componen uniéndose el 
nombre con el nombre, el adjetivo, el pronombre, 
ol verbo, el participio, el adverbio y la posposición. 

27. — En los compuestos de nombres, el prime- 
ro altera sus letras finales y el segundo no sufre 
ninguna alteración. La del primero se hace con- 
forme á las reglas siguientes: 

I. Los terminados en atly etl, ül, (menos Jmül), 
otly utly pierden las letras ñ; ejem.: eihuaüy mujer; 
patUj medicina, forman la voz cíhuapatUj medici- 
na de la miyer; de etly frijol, y de meZíi, semente- 
ra, se forma emüliy siembra ó campo de frijol; de 
xochitlj flor, y de tepetl, cerro, sale xochüepeilj ce- 
rro de flores; de ayotl^ tortuga, y tochtli^ conejo, 
se forma ayotochtli, conejo-tortuga (armadillo); 
de ayutly zumo de yerbas, y de tecomatl, vaso, se 
forma ayutecomatly vaso de zumo de yerbas. 

n. Los nombres que acaban enhuitl cambian 
esta terminación en uh; ejem.: cuahuitlj madera, 
y calUf casa, forman cuauhcalli, casa de madera. 
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la abuela de alguno, su abuela; caUij easa; mocal, 
íncalj tu casa, su casa (de ellos); kuitzüin^ chupa- 
mirto ó colibrí; amohuitzilf vuestro colibrí. 

Estas reglas sufren muchas excepciones, que 
no es necesario consignar aqui, y que pueden 
verSe en las gramáticas de Olmos y de Molina. 

31. — Cuando los pronombres no^ moy tOy amo, 
«e juntan con nombres que empiezan por vocal, 
pierden la o en la mayor parte de los casos; ejem- 
plo: nauh por noauh; temil por toemil; nocelauh 
por noocelouh. Cuando la vocal inicial del nom- 
bre es i, se pierde ésta y se conserva la o del pro- 
nombre; ejem.: noxi, mi pié, por nixi. Cuando la 
inicial del nombre es u ó hu, no se pierden ni és- 
tas ni la o del pronombre: ejem.: mohuehueuhf tu 
tambor. 

Cuando el pronombre t se junta con nombre 
que empieza por i se elide; ejem.: uscaeautli, pa- 
dre; i^cocauA, su padre; si se antepone á pala- 
bras que empiezan por otra vocal, se convierte 
en y; ejem.: yauhy su agua; yoc, su vino; yezo^ su 
sangre. El pronombre in delante de una vocal 
ó de m, p, se convierte én im; ejem.: imizeaeauh, 
su padre de ellos. £1 pronombre ie, aun cuando 
4ie anteponga á vocales, no pierde su final; ejem.: 
feiekpuchy l^jo de alguno. 

32. — La composición del nombre con el pro- 
nombre, en los términos que se ha explicado, es 
forzosa tratándose de nombres de parentesco y 
de las que designan partes del cuerpo. En am- 
bos casos el nombre debe ir acompañado del pro- 
,nombre que corresponda; y en el prímero, si no 
hay persona á quien referir el parentescoi se les 
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antepone el pronombre te; ejem,: ^enan, madre 
de alguno; y en el segundo caso, sí no hay suje- 
to á quien referir la parte del cuerpo, se hace uso 
del pronombre ¿0/ ejem.: duele la cabeza^ se dirá: 
cúcojfa in totzontecon, esto es, duele nuestra cá* 
beza. 

33. — El nombre se une al verbo interponi^n- 
dose entre el pronombre personal y el mismo 
verbo y perdiendo las.ñnales eZ, tli, Zt, in; ejem.: 
ninaca-tlehUfatza^ yo aso carne; ii-cuechtequi^ tú 
cortas el pescuezo. Cuando la voz del verbo ^s 
impersonal, el compuesto se forma anteponiendo 
el nombre al verbo; ejem.: oc-namacoj se vende 
pulque, que sé compone de octlh pulque, y de na- 
maca^ vendido, participio de namaca, vencler. 

34.^-La unión del nombre con el participio se 
verifica cuando la voz del verbo es impersonal, 
pues se expresa con el participio pasivo del mis- 
mo verbo, como se nota en el ejemplo del núme* 
ro anterior. Hay otras composiciones de nomine 
y participio, que no se explican aqui porque no 
se emplean en los nombres de lugar. 

35. — El nombre se compone con el adverbio 
anteponiéndose éste y tomando la significación 
de adjetivo; ejem.: de nen^ inútilmente, y de tía 
*tolliy palabra, se forma nentlatolliy palabiras in- 
útiles. 

36.-— El nombre se une á.la posposición, lleván- 
dola pospuesta, y por eso á la parte de la oración 
que en otros idiomas se llama preposición, en el 
náhuatl se le da el nombre de posposición. 

No todas las posposiciones ae unen a^ nombre, 
pues hay algunas que sólo se juntan con los pro- 
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nombres^ y de éstas no se hará aqiil la enmnera- 
cióni. 

* Las posposiciones se unen á nombres simples 
ó á nombres compuestos de las clases que que- 
dan explicadas en los números anteriores. Al 
unirse á tales, nombres, pierden éstos sus letras 
finales ó las; alteran de la misma manera que 
cuando se. componen con los pronombres posesi* 
vos (V. núms. 30, 31 y 32), con la sola excepción 
de que los terminados en ti no toman tt%, sino que 
pierden esas finales. 

37: — Las posposiciones que se emplean en los 
nombres de lugar ó geográficos son lasjsiguientes: 

L C. Es contracción de coy tiene las mismas 
significaciones (V.) Se une á los nombres termi- 
nados en tlj sustituyendo á estas letras; ejem.: Te- 
pee, en el cerro; Oztocy en la cueva; Maeuilxochicy 
en cinco flores; compuesto de tepetl, oztotl y Ma- 
cuüícochüL Esta pospo^ción se une á ilhuicaü, 
cielo, cuando se halla en genitivo; ejem.: iUiuicac 
citlalirif estrella del cielo. No se une á los mono- 
sílabos sino cuando están en composición; ejem.: 
GempoalaCf en veinte aguas; compuesto de cem- 
poallij veinte, y atl, agua. 

I (bis.) Ca. En los nombres geográficos signifi- 
ca c», y generalmente hace los oficios de pospo- 
^ción, cuando siendo la silaba qui la que termi- 
na la palabra se convierte en ca, según lo dicho 
en el número 27-VI. 

n. Go. Significa: en, dentro. No se pospone á 
dicciones terminadas en ti, con excepción de tletl, 
fuego, ebn que se forma tleco,en el fuego. Se une 
á los nombres sustituyendo las finales iU, li, in; 
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ejem.: Mexitli, México; Xochicallij Xochicalco; Ci- 
tlaliny Citlálco. 

III. Copa. Significa: en, hacia. Se compone de 
las posposiciones co y pa. Se usa en muy pocp§ 
nombres geográficos, como Atencopa, en la orilla 
del agua; compuesto de atlf agua; tentli, orilla^ y 
copa, en. 

IV. Icpac. Significa: sobre, encima. Si se une 
á im nombre terminado en ti, no se pierden estas 
finales; ejem.: Tepetlicpac, sobre el cerro. Con los 
demás nombres se junta precedido de una t, que 
sirve de ligadura; ejem.: Xat-t-icpan, sobre la 
arena; Tlal-t-4cpac, sobre la tierra. 

V. Itec ó Itic. Se deriva de itetl ó ititl, vientre. 
Significa: dentro. Se une á los nombres sin la ¿de 
ligadura de posposición del número anterior yío^ 
terminados en ti no pierden estas finales, excep- 
to tepetl, que hace Tepeictic ó Tepictic, entre j^ 
dentro de los cerros (Valle); ejem.: AtUctic, den- 
tro del agua; Xalitic, dentro de la arena. 

VI. Ixco. Se compone de ixtliy cara, y de la 
posposición co, y significa: en la cara, en la sU; 
perficie. Los nombres acabados en ti no pierd^en 
estas finales compuestos con ella; ejem.: Atliocco, 
«En la superficie del agua.» Los demás siguen la 
regla general de la composición; ejem.: XálixcÓ, 
«en la superficie de la arena;» compuesto de xálti 
y de ixco. 

VII. Ixpan. Se compone de iajfZí, cara, superficie 
y de la posposición j?aw, y significa: ante, delante, 
en la superficie. Los nombres acabados en ti no 
pierden estas finales compuestos con ella; ejem.: 
Tepetl-ixpm, «delante del cerro.» Los demás sl- 
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guen la regla general de la composición; ejem.: 
XMixpanj «En la superficie de arena, ó frente á 
la arena.» 

VIII. Ixtla. Ixtlan. Se componen de ía^íi, cara, 
superficie, y, respectivamente, de la partícula fZa 
y de la posposición tlan, y significan: delante, en 
frente, en la superficie. Se usan muy poco como 
posposiciones. loetla es también nombre sustanti- 
vo, significa «llanura,» y se usa solo, al princi- 
pio y en medio de dicción; ejem.: lixMaíhuatan^ 
Gkíezcomaixtlahuacanj Ixtla. 

IX. La. V. Tía. 

X. Lan. V. Tlan. 

XI. Nahuac. Significa, junto, con, al rededor; 
ejém.: Ánáhuac, «Junto al agua» ó «Rodeado de 
igua,» huitznahuacy (biznaga), «Espinas al rede- 
dor.» El Diccionario de la Academia dice que 
Uznaga viene del árabe hixnaca ó del latín pas- 
Hnaca; pero no es más que un aztequismo. 

XII. Nalco. Se compone de la partícula nal y 
de la posposición co, y significa: del otro lado; 
éjém.: Analco, «Del otro lado del agua;» Moya- 
fíakoy «Del otro lado del río;» Tepexinalcoy «Del 
Otro lado del despeñadero.» 

XIII. Nepantla. Significa: en medio; ejem.: Tlal- 
nepantlay «En medio de la tierra.» Se usa también 
como nombre de lugar; Nepantlay pueblo donde 
nació Sor Juana Inés de la Cruz. 

XIV. Pa. Significa: en; ejem.: Tlaliempa, «En 
lá orilla de la tierra;» Acamilpay «En el campo de 
cáflas.» 

XV. Pan« Significa: en, sobre; ejem.: Tlalpa/n, 
«Sobre la tierra;» Apa% «En el agua.» 
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XVI- Tlan, Sigatflcs:jnnto, entré, debajo; ejem:: 
Acailaut «Junto á las cañas;* Goatlan, cEntrelas 
calebras.> Cuando el nombre á que se une aca- 
ba en Ij pierde la t; ejem.; en compoBÍción con 
tlaxcalU forma tlaxcallan; con cuauMeinalU forma 
Cuaufiternullan (Guatemala;) con tuUin forma Tu- 
llan. Muchas veces entre el nombre y la pospo- 
sición se pone la partícula íí, y en casíi todos es- 
tos casos signiñca « entre; 3» ejemplo: Tecpatitlanj 
«Etitre los pedernales; > Cuauktitlanf < Entre los éx- 
boles<^ Cuando Hilan se une i nombres de per- 
sonaSp significa: bajo, determinando una época; 
ejemplo: Méxim-TeimchiMan significa: ^México 
(fundado) bajo (el mandato ó reinado de) Tenoch. 
A ejemplo de este nombre, se han formado, en- 
tre nosotros, algunos híbridos de pueblos moder- 
nos, como Minatitlán, en honor del General Mina; 
Barragán ti tlan, en honor del General Barragán; 
Polotitlán, en memoria de un Sr. Polo que fundó 
un pueblo cerca de San Juan del Río, 

XVII. Traían. Significa: entre; ejem,; Tepetza- 
lan, «Entre cerros;» CuanhizalaUy ^^Eatre árboles,» 

38, — Además de las posposiciones hay algunas 
partículas y aun nombres que, uniéndose como 
sufijos á los nombres de lugar, hacen el oficio de 
posposición, y son las siguientes: 

L Can, Significa: lugar; ejem,: Michuacan, «Lu- 
gar de los que tienen peces;> Cacalomaeanf «Lagar 
donde se cazan cuervos,^^ 

II. Cuitlapan. Se compone de cuitla, suciedad, 
y de paut en ó sobre, y significa: basurero, mula- 
dar; y como estos lugares están generalmente 
detrás de laa casas^ de ahi es que como posposi- 
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cíón BÍgnifique: detrás, á la espalda; ejem.: TV 
pecúUlapan, «Detrás del cerro.» 

in. Chan. Apócope de chantli, que significa 
4ccasa,> «madriguera;» ejem.: Coatlichany «Su casa 
de la culebra.» Es de advertir que esta seudo- 
posposición va precedida del pronombre posesivo 
f, 6 de su plural in. (V. núm. 16.) 

rV. Chi. Significa: «De más abajo» (inferíus;) 
ejem.: Tepetenchí, «En la falda del cerro de más 
abajó.» 

V. Huacan. Algunos autores, entre ellos el 
Dr. Pefiafiel, ponen esta terminación como sufijo; 
pero, en nuestro concepto, incurren en una in- 
exactitud, porque la silaba hua 6 ua existe en los 
nombres independientemente de can. Hay en los 
idiomas vocablos que, sin derivarse de verbos, 
tienen la forma y significación de participios; así 
en el latín se dice: palliattts, «El que tiene capa,» 
derivado de pallium, capa; y en el castellano se 
dice togado, «El que tiene toga,» derivado de toga; 
anüladoj el que tiene anillos (especie de anima- 
les.) Pues bien, en el idioma náhuatl hay muchos 
de estos participios que los gramáticos llaman 
aparentes, y se derivan de sustantivos perdiendo 
letras finales y tomado las desinencias hua y e, 
bajo las reglas siguientes: 

1.* Los nombres acabados en ti cambian es- 
tas en Tiua; ejem.: de cíhuatl, mujer, se forma ci- 
haáhuaj el que tiene mujer, casado; de tlatquitly 
riqueza, se forma tlatquíhua, el que tiene rique- 
zas, rico. 

2.* Los nombres terminados en itl precedida de 
yoeal, cambian esta terminación en ye; ejem.: de 
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maitlt mano, se forma maye^ el que tiene manoSj 
eeTU?^onmaye, (cuatrocientas manos) ciento-piés> 

3.^ Si á los nombres terminados en ül no les 
precede vocal, se cambian unas veces en € ó si- 
guen la regla anterior. Para los efectos de esta 
regla^ las sílabas 5^ y hu se reputan consonantes; 
ejem.: de ímacuahuitl se forma cuacuahue. 

4.^ En los casos de la regla anterior, son más 
comunes los derivados en e, tratándose de las 
partes del cuerpo, y si hay vocal antes de la ti, 
se suprime; ejetn.: de ica:itl se forma tc¿r^, el que 
tiene píes; de tzontecomatl sale tzontecomej el que 
tiene cabeza» 

5.^ La terminación ffi, precedida de vocal, se 
cambia en Jma; ejem.: tümatli hace tümakua; si le 
precede consonante, puede mudarse en la misma 
desinencia, pero más comunmente eq e; ejem.: 
tlardli, hace í/íine, el que tiene dientes; si la con- 
sonante es c, ésta se convierte en qu; ejetn,; tlah 
ticpatU hace tlaUicpaque^ el que es dueSo del mun- 
do, Dios, 

6.^ La final U se convierte en e, con excepción 
de püUj hijo, que hace pilhua- 

7.** Los nombres acabados en qui mudan esta 
terminación en cahua; ejem.: tlapixqui, guardián, 
Üapixcahua^ 

8.* Los nombres en in mudan esta terminación 
en kua ó en e. 

De estos participios aparentes dice el P< Moli* 
na, « significan el dueño ó poseedor de algu- 
na cosa por el nombre significada.» Con estos 
participios aparentes se forman muebon nombres 
geográficos, que se sufijan generalmente con la 
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aeudoposición can, lugar; ejem.: Michuacanf ^JjIx^ 
gar de los que tienen peces; Ixtlahuacan, «Lugar 
que tiene muchas süperflcies ó llanos,» <i:Llanu- 
ras.» 

vi; La. V. I7a. 

VÍÍ. Tepotzco. Se compone dé ¿epoí^tíi, trase- 
ra ó espalda, y de la posposición co, en; y signi- 
fica: detrás, á la espalda; ejem.: Cáltepótzo^ «De- 
trás de las casas.» 

VIII. Tía. Significa abundancia de la cosa ex- 
presada por el nombre á que se junta, y con ella 
se forman los nombres colectivos; ejem^: de^^e^Z, 
piedra, se forma tetlay pedregal; de cúahtiüly ár- 
bol, cuauhtlay arboleda, bosque; de iecpin, pulga; 
tecpintlaj pulguero; de zoquiÚ^ lodo; zoquitlay loda- 
zal. Cuando el nombre á que se junta, por las com- 
binaciones de la composición acaba eh 2, pierde 
la í y se forma la doble ll; ejem.: de xalli^ arena, 
se forma xal-luy arenal; de zotólin^ palma, salé 
zotól-laj palmar. 

IX. Yan. Se une á los nombres combinados 
con un verbo en sentido impersonal, y significa 
el lugar en que se ejecuta la acción del verbo; 
ejem.: Tlaxcal-chihuala-j^afif «Lugar donde sé ha- 
ce pan,> «Panadería;* Al-mólo-yan^ «Lugar don- 
de mana el agua.» Algunas veces se une sola- 
mente con el verbo, y entonces éste va precedi- 
do de las partículas te ó tlüj según que se refiera 
á personas ó cosas; ejem.: te-Alpüo-yan^ lugar 
donde se ata ó prende á alguno (cárcel); Tla-paco- 
yarij «Lugar donde se lava» (lavaderos). 

39. Siempre que al suprimir las letras finales 
de una palabra para convertirla en nombre de 
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lugar, la última silaba sea posposición, no S6.a;ña< 
de la que correspondería al nombre geográfico; 
ejem.: de zan^ solamente y de teopantli, templo, 
se forma el nombre de lugar Zanteopauy «Donde 
dolo existe el templo;» sin afiadir la posposición co 
que correspondería para formar Zanteopanco. Hay 
alguna» excepciones, como Apanco (Apango), que 
se compone de apantle caño, y de co, en. Esta 
excepción tiene lugar cuando de no afiadir la pos- 
posición resulta confusión con otro nombre de 
lugar, como en el ejemplo propuesto, que se con- 
fundiría con Ápan\ que significa «En el agua.» ; 
40.— Cuando una palabra, al entrar en compo- 
sición con otra, termine en c%, x ó z, y lasiguien^ 
te comience con c, tZy ch 6 x, se pierde la letra 
que precede; ejem.: Tenechihualoyan, «Donde se 
hace cal;» compuesto de tenextli, que al entrar 
en composición sólo debería perder iZí, pero pier- 
de también la x porque precede á la cA de chíhucdok 

ni 

41. — Con los nombres, con los pronombres, con 
loa verbos, con los adverbios y aun con las parr 
ticulas mismas, se emplean algunos sufijos que 
indican cariño, desprecio, modo especial de ba- . 
blar, y que varían tanto como él carácter y afec- 
ciones de quien las emplea. Los principales son 
los siguientes: 

Tzintli ó Tzin tontli ó Ton. 

Pil. Polo Pul. 

Zolli ó Zulli. Yotl ó Yutl. 

Se unen á las palabras, según las reglas si- 
guientes: 
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42.— TZINTLI ó TZIN. 

I, Los nombres acabados en ti, tlij li, in, to- 
man tzintli y pierden sus finales expresadas; 
ejem.: tlacatl, persona, hace tlacatzintli; yollotUy 
corazón, yollotzintli; teocallif templo, teocalzintli: 
cítlalin, estrella, cülaltzintli. Estos nombres toman 
la desinencia tzin cuando se quiere denotar com- 
pasión; ejem.: de ixpopoyotli ciego, se forma ix- 
¡mpoyoizin, cieguecito. 

n. Los nombres acabados en hua, e, o, y algu- 
nos verbales en i, o, toman también tzintli, inter- 
poniendo entre esta final y la suya, la sílaba ca; 
ejem.: tlatquihua, rico, tlatquihtuicatzintU; topile^ 
alguacil, topilecatzintli; tlacuilo, pintor ó escritor, 
tlacuilocatzintli. 

III. Los nombres acabados en qui y en c pier- 
den estas finales y las convierten en ca; ejem.: 
ieopixquif sacerdote, hace teopixcatzintli; chipa- 
huac, limpio, chipahtiacatzintli. 

IV. Los nombres propíos, los acabados en wi, 
y huehtie, viejo é Harria^ vieja, toman tzin; ejem.: 
Cuauhtemoc hace Cuautemotzin; tepatiani, curan- 
dero, tepatianitzin; huehue, huehuetzin; ilama, üa- 
matzin, 

V. Con estos nombres acabados en tzintli 6 en 
tzin se forman muchos nombres de lugar* ó geo- 
gráficos, tomando una posposición ó seudopospo- 
síción, y perdiendo los primeros la silaba tli; ejem.: 
do acatzintli sale Acatzinco; de acapatzin, Acapan- 
izinco; de ahuehuetzintlif Ahuehuetzinco, 

VI. Los nombres acabados en tzintli ó tzin ha- 
cen el plural convirtiendo el tzintli ó tzin en tzi- 
tzintin; ejem.: cihuatzintli, hace cihuatzitzintin. 
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Los antiguos gramilticos llamaban á estos nom* . 
bres «reverenciales;» pero los modernos los lla- 
man estimativos, porque no sólo expresan rev^e- 
rencia ó veneración, sino lástima, ternura, amor, 
cortesía ó respeto, y en general, la estimación ó 
respeto en sus diversas faces. Es tan varia la sig- 
nificación de las desinencias tzin y tzintlij que el 

P. Molina dice: « á los nombres se les añade 

« tzin ó tzintlL Y esto acaece para denotar buena 
« crianza, cortesía, ternura de amor y afabilidad 
« ó reverencia. Exemplo: veuentzi, viejo honrado. 
« Iten para demostrar afabilidad y mansedumbre. 
«Exemplo: ychputzintli, bendita donzella. Iten 
« para denotar compasión y piedad. Exemplo: 
« cocoxcatzititUj enfermo al qual tenemos buena 
« voluntad y nos compadecemos del.» Al castella- 
no se traducen generalmente estos nombres, em- 
pleando un diminutivo; ejem.: Aeatzhicoy «En las 
cañitas;» TeocaZf 2Í neo, «En la inglesita.» Tepeizin- 
tlii cerrito. 

43.— TONTLI ó TON. 

I. Los nombres acabados en rt, fZe, Ze, ín, to- 
man tontli perdiendo sus finales expresadas, y 
significan humillación, menosprecio, abatimiento 
ó denuesto, y algunas veces humildad; ejem: te- 
petly cerro, hace tepetontU, cerrillo; apantli, zanja, 
apantontliy zanjita; píZZí, m!^o,piUontliy muchacho; 
citlalin, estrella, citlaltontli, estrellita, de última 
magnitud. 

n. Los nombres acabados en hua, ¿, ó, y al- 
gunos verbales en i, o, toman también tontli, in- 
terponiendo entre esta final y la suya la sílaba 
ca; ejem.: tlatquihtm, rico, hace tlatquihuacatontlij 
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ricacho; tlacuilo, pintor ó escritor, tlactiüocatontli, 
escritorzuelo, pintamonas. 

IIL Los nombres acabados en qui y en c, pier- 
den estas finales y las convierten en ca; ejem.; 
calpixquiy mayordomo, calpixcatontliy mayordo- 
millo. 

IV. Los nombres propios, los acabados en w¿, 
ilamay huehue y los que cafnbian la significación 
del primitivo toman ton; ejem.: Maxtla un rey de 
Atzcapotzalco, hace Maxtlaton;temachtianiy maes- 
tro, temachtianiton, maestrillo; ilamatonj vejezue- 
la; huehueton, viejecillo; miztli, león, mizton, gato. 

V. Los nombres comprendidos en las tres pri- 
meras reglas, pueden tomar ton cuando se usan 
en sentido muy despectivo; ejem.: zapatl, enano, 
zapatón, enanillo; chichi, perro, chichiton. perrillo. 

VI. Con estos nombres acabados en tontli ó 
ton se forman muchos nombres de lugar ó geo- 
gráficos, tomando una posposición ó seudopospo- 
sición y perdiendo los primeros la silaba íZí; ejem.: 
de tepetontU sale Tepetonco, «En el cerrillo;» de 
huehueton (se pronuncia huehueto) se forma Hue- 
huetocan, «Lugar de viejecillos.» 

Vn. Los nombres terminados en ton ó tontli; 
hacen el plural convirtiendo el ton ó tontli en to- 
tontin; ejem.: tepetontU hace tepetotontin; fetontli, 
piedrezuela, hace tetotontin. 

44.— PIL. 

I. Se une á los nombres siguiendo las cuatro 
primeras reglas que se han dado para ton y ton- 
tli, y significa amor ó ternura, ó como dice el 
P. Molina «afabilidad ó regalo;» ejem.: cihuapil, 



Digitized by 



Google 



23 

bella mujer; ctmlpil, bonito, graciosito; totolpil^ 
gallinita; pilpily niBito hermoso. 

II. Los nombres terminados en pil hacen el 
plural con virtiendo el pil en pipil; ejem.: ichcapil^ 
ovejita, hace ichcapipilj ovejitas. 

in. Estos nombres acabados en pil forman 
muy pocos nombres de lugar ó geográficos, y al 
efecto toman una posposición ó seudoposposición; 
ejem.: de cihuapil se forma Cihuapilco; «Donde 
hay mujeres hermosas;» ó del plural cihuapipil^ 
Cihuapipilco. 

Esta desinencia pil no debe confundirse con 
piUiy que, en composición, tiene la misma forma, 
pero muy distintas significaciones; ejem.: Acama- 
pilco se compone de acatí caña, mapilliy dedos de 
la mano, y co, en, y significa: «Donde hay dedos 
de mano de caña,» esto es, punteros de caña; 
Acuitlapilco se compone de atlf agua, cuitlapilU, 
cola, y co, en, y significa: «En la cola del agua,» 
esto es, donde acaba ó hasta donde llega. 

45. — POL ó PUL. Esta desinencia, dice Moli- 
na, « acrecienta la significación del nombre 

á quien se pone.» Al castellano se traduce em- 
pleando expresiones de aumentativo. Su compo- 
sición es análoga á la que hemos explicado para 
la desinencia pil; ejem.: de ichtequi, ladrón, se 
forma ichteccapol, ladronazo; de áhuiani, puta; 
ahuianipuly ramera despreciable. 

II. Forman estos nombres el plural, convir- 
tiendo el pól ó pul en popol ó pupul; ejem.: cihua- 
pulj cihuapupulf mujerzuelas. 

in. Estos nombres forman muchos nombres de 
lugar ó geográficos, añadiendo una posposición 
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6 seudoposposición; ejem.: de acaptil, caña gran- 
de ó cañota, se forma Acapulco, «Donde hay ca- 
ñotas.» Si hubieran sabido esto los Españoles, no 
hubieran dicho en sus diccionarios que Acapulco 
se había formado del latin Aquaepulchrae, «Aguas 
claras.» 

46.— ZOLLI ó ZÜLLL 

I. Esta desinencia indica que eí objeto que se 
designa, ha perdido su mérito por estar viejo 6 
deteriorado; ó como dice el P. Molina, « sig- 
nifica alguna cosa despreciada, ya trayda y vie- 
ja;» ejem.: de tecomatl, vaso, se forma tecomazolU, 
vaso viejo ó inservible; de amatl, papel, amazulli, 
papel viejo. 

IL Para su composición sigue las reglas de 
pol ó pul. 

ni. Forma su plural con virtiendo la desinen- 
cia zolli ó zulli en zultin; ejem.: amazoUin^ pape- 
les ó libros viejos. 

IV. Con estos nombres se forman muchos nom- 
bres de lugar ó geográficos, perdiendo las finales 
li y añadiendo una posposición ó seudoposposi- 
ción; ejem.: de huautli, bledos, y de zulli, se for- 
ma Huauzulco. «Donde hay bledos viejos ó secos.» 

47.— YOTL ó YUTL. Con esta desinencia se 
forman nombres abstractos que significan el ser 
de la cosa, ó lo que pertenece ó es anexo á ella. 
Su formación obedece á las reglas siguientes: 

I. Perdidas las letras finales de los sustantivos 
ó adjetivos, conforme á las reglas que se han 
dado para la composición de los nombres (V. núms,. 
27 á 29), se les agrega yotl ó yutl\ ejem,: Teoth 
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Dios, teoyotlj divinidad, lo perteneciente á Dios; 
zoquitl, lodo, zoquiyotlf cosa lodosa. Mas si el 
nombre, perdidas sus Anales, acaba en Z, entonces 
la y de yotl se convierte en Z; ejem.: pilliy noble 
ó hidalgo, pillotl, nobleza ó hidalguía. 

II. Cuando el nombre significa tiempo, prece- 
de al yotl la partícula ca; ejem.: cexihuitl, año; 
cexiuhcayotly cosa de este año. 

III. Cuando el nombre es derivado de verbo, 
el compuesto con yotl se forma de la tercera per- 
sona del pretérito pluscuamperfecto, perdiendo 
la o inicial; ejem.: tlatoanij señor ó hablador, que 
se deriva de tlatoa, hablar, se forma de otlatoca, 
y queda tlatocayotl, lo perteneciente al señorío; 
tla^inqui, carpintero, que se deriva de tlaximay 
carpintear, se forma de otlaxinca y queda tlaxin- 
cayotl, lo perteneciente al carpintero: tlacuiloj es- 
cribiente ó pintor, que se deriva de tlacuüoay es- 
cribir ó pintar, se forma de otlacuiloca, y queda 
tlacuilocayotl, cosa de pintor ó escribiente. 

IV. Los nombres que acaban en c toman una a 
antes del yotl; ejem.: ilhuicac, del cielo, hace ilhui- 
cacayotl, lo perteneciente al cielo: cuztic, amari- 
llo, hace cuzticayotl, amarillez. 

V. Los nombres nacionales ó étnicos que aca- 
ban en catl, siguen la primera regla, esto es, con- 
vierten las finales ti en yotl; ejem.: de Mexicatl, 
Mexicano, se forma Mexicayotl, lo perteneciente 
á los Mexicanos ó á México: de Tlaxcaltecatl,TlsiX' 
calteca, se forma Tlacccaltecayotl, cosas de Tlax- 
cala ó do los Tlaxcaltecas. 

VT. Los nombres de pueblos que acaban en 
chan ó titlan, como no tienen derivado nacional 
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ó étnico, toman el yotl precedido de ca; ejem.: 
Cuautinchan hace Cuautinchancayotl; Cuauhtitlan 
hace CuauhtitlancayotL 

VIL Con estos nombres terminados en yotl ó 
yutl, lotl ó liitl se forman nombres de lugar ó geo- 
gráficos, perdiendo las finales tí y añadiendo la 
seudoposposición carij y se traducen, cuando lo 
permite la índole del castellano, empleando adje- 
tivos terminados en oso óenudo; ejem.: Cuauhtla- 
yocan, «Lugar boscoso;» Acayucan, «Lugar lleno 
de cañas; Meyucan, «Lugar lleno de magueyes;» 
Citlallocanj «Lugar estrellado;» Zahuayocan, «Lu- 
gar sarnoso, donde se padece esta enfermedad.» 

IV. 

48. — Los nombres nacionales ó étnicos se for- 
man conforme á las reglas siguientes: 

I. Los nombres de pueblos que acaban en c, 
can, ó co convierten estas finales en catl\ ejem.: 
de Acaxic (Acajete) se forma Acaxicatl, persona 
de tal pueblo; de México^ Mexicatl, Mexicano; de 
Tollocan, Tollocatl, Toluqueño. El plural de estos 
nombres se forma perdiendo los letras ti; ejem.: 
Mexicatlf Mexica, Mexicanos; Michuacatly Michua- 
ca, Michuacanos, etc., etc. 

II. Los nombres acabados en huacan, además 
de seguir la regla anterior, forman el derivado 
perdiendo la sílaba can; ejem.: Culhuacan, Culhua. 
El plural de éstos se forma añadiendo la sílaba 
que; ejem.: Culhua, Culhuaque, 

III. Los nombres acabados en lia ó tlan, con- 
vierten estas sílabas en tecatl; ejem.: Tlaxcalla, 
Tlaxcaltecatl; Mazatlan, Mazatecath El plural de 
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éstos es igual á los (Je la primera regla. Zacate- 
cas no es sino el plural castellano de Zacateca, 
plural nahoa de Zacatecatl, el habitante de Zaca- 
tlauj del cual pueblo salieron las tribus que po- 
blaron el territorio del actual Estado de Zacate- 
cas. 

IV. Los nombres terminados en ma ó man pier- 
den la, a 6 an finales, y toman ecatl; ejem.: Coli- 
ma, Colimecatl; Acolman^ Acolmecatl. El plural lo 
forman como los de la primera regla, 

V. Los que acaban en pa toman necatl; ejem.: 
Chilapa ChilapanecatL El plural es como el de 
los nombres de la primera regla. 

VI. Los terminados en pan toman ecatl; ejem.: 
Tlalpariy Tlalpanecatl. El plural se acomoda á la 
primera regla. 

VIL Los nombres de pueblos acabados en cAa« 
ó en titlan, no tienen derivados étnicos. 



49. — Al castellanizarse los nombres geográfi- 
cos mexicanos, se ha adoptado para su pronun • 
ciación, la tónica ó acentuación prosódica del 
castellano; así es que tenemos nombres agudos, 
como Culiacán, Tizapán, Atlíhuayán; graves, 
como Acólman, Tlálpan, Tlapacóyan; y algunos 
esdrújulos, como México. Debemos advertir que 
todos los nombres geográficos, en el idioma ná- 
huatl, son graves, esto es, debe acentuarse pro- 
sódicamente la penúltima sílaba. 

Cecilio A. Róbelo. 
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tzincí 
fíafíel 
edick 
Acata 
Pequ 
Ínter] 
Es q 
acost 
gunoi 
noml 
otros, 

^ notal 

serva 
del otro pueblo, y poniéndole, 
gión de diminutivo, ó, por afíj 
irantiguo;fr y asi están formada 
alntonco, de ToUan ó Tul an; 
Acapaatzinco, de Acapan, 
Tlapalla. Si ((uiendo esta regla, 
deberá ser AcaÜatzinco y no 
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Este Dombre se compone de a,eatl, cafia, y de 
tzintliy expresión de diminutivo, y de co, en; y sig-^ 
nifíca: »«En las cafiita8,ti esto es, «Donde hay cañas 
ó carrizos pequpfios ó delgados. uAcatzinco, hace ob- 
servar el Sr. Vicente Beyes, es lo contrario de Áca^- 
pulco. 

El jeroglífico de este nombre consiste en una cafia 
ó carrizo, acail^ sobre medio cuerpo humano, que 
expresa tzintfi, porque esta palabra tzintli, además 
de ser una expresión de diminutivo cuando va de 
sufijo, significa también «ano,!? utra8ero,t< tifundi- 
llo»t,if ó como dice el P. Molina en su Vocabulario: 
**el ojo del saluonor;» y por eso el diminutivo se ex- 
presa en los jeroglíficos con medio cuerpo en cucli« 
lias; la colocación de la calla sobre el medio cuerpo 
denota la preposición i<enti ó sea el co con que ter- 
mina la palabra. 

Acá milpa. Se compone de €usatl, cafia ó carrizo, 
de milli, campo sembrado, sementera, y de pa, en; 
y significa: «^En las sementeras ó campos sembrados 
de caña ó carrizo.it 

AcapancInqO El nom- 
bre correcto es Áca^pan^ 
izin co, que se compone de 
A€apan, pueblo de este 
I " I i^ ^1 "t i BOwAfe, de tzintfi^ expre- 
sión de diminutivo, y de 
co, en; y sisrnifica: "En el Fequpño A^pan.** (V. 
AcACiNGo). Tal vez los pobladores primitivos de 
AcapancinjQ^o, por al^spin recu^írdo que tenían de Acá- 
pan, le di«rori este nombre. Acá pan se compone de 
€4Mtl, cafia ó carrizo, y de pan^ en; y significa: ««En 
las cañas de carrizo." El jeroglífico se refiere á Acá 
pan, y se forma del signo cuíatl^ cafia, de una bande- 
ra, panf/i, cuya primera sílaba da la terminación 
pan; ambo8 «isrnos colocados sobre un carrizo en po- 
sición horizontal. Este mismo jeroglífico, teniendo 
debajo un medio cuerpo humano en cuclillas, forma 

I de Acapancingo. 

e 
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Acal lipa. El nombre correcto ea 
A^ea-tlic^ac, que se compone de 
acatl^ caña ó carrizo y de icpac, so* 
bre ó encima; y significa: **£ncima 
"ó sobre las cañas." 

Acatlj además de significar *^cafla 
de maíz" y ''carrizo/' significaba 
tamlnén uno de los años de la cro- 
nología nahoa, y era el nombre del 
dios del viento. Por esto el Dr. Pe- 
fiafiel dice que el nombre puede referirse á la fecha 
en que se baya erigido el pueblo, ó era santuario del 
dios AeatL En la primera edición de esta ol)ra se- 
guimos la opinión del doctor, pero un estudio m&s 
detenido nos ha hecho abandonar esa ide^ Es ver- 
dad que los nalioas, y entre ellos los toltecas y los 
aztecas, daban por aombre á muchos pueblos el de 
una fecha anual, pero como los nombres de los afios, 
que eran cuatro, se alternaban, para distinguirlos, 
los precedían de ua numero ordinal, y así decían: 
Oe acá ti. Ometochtli. Yeitecpatl. Nauh calli. 
Una caña. Dos conejos. Tres pedernales. Cuatro 

casas. 
Para fijar la fecha de algún suceso, era necesario 
distinguir el afk> oon el número ordinal respectivo, 
porque su nombre, por sí solo, no determinaba épo- 
ca ninguna. Además, estos nttmbres cronológicos lie* 
van por sufijo las posposiciones co ó pan y nunca 
icpac; así es que en el caso presente, el nombre de- 
bería ser: Ceacac óOéacapan, Omeacar^ ú Omeacapan, 
Yeiacac ó Yeiacaprin, Nauhacac ó Nauhaeapan, etc. 
En cuanto á que el pueblo haya estado consagra- 
do al dios del viento, no lo creemos tampoco, porque 
19 el nombre del dios no era Acatlj sino Ceacatl, y 
el nombre del pueblo hubiera sido Ceacatl 6 Ceaca- 
tlicpac^ suponiendo que esta última composición fue- 
ra correcta; 2^^ Cuando el nombre de un dios era el 
de un pueblo, generalmente uno de los elementos del 
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jeroglifico era la cabecita del dios, lo que no se ob- 
serva en el presente caso; 39 el pueblecillo de Aca« 
tlicpac, extinguido ya, era un pequeño caserío, en-* 
clavado en los terrenos de labor de la hacienda de 
Temisco, situado en una eminencia que los domina^ 
ba, y que, antes de la conquista, deben haber estado 
getnbrados de maíz, y á esas cañas debe referirse el 
nombre. Por las razones expuestas creemos que el 
BOtubre de Acatlicpác no es cronológico ni hagiográ 
fico, sÍQO simplemente topográfico. 

AcingO. Corrupción de Atzinco^ que se compo- 
ne de aV^ agua, de tzintli^ expresión de diminutivo 
afectivo, y de eo, en; y significa: **En la agüita.'^ 
Los pueblos ó lugares que llevan el nombre de Atzin- 
co tienen, generalmente, un manantial ü ojo de agua 
pequeño, y por esta circunstancia y por el beneficio 
que reciben con el agua sus moradores, le llaman 
cariñosamente Atzintli, *'la agüita" *'el ojito," y al 
pueblo ó lugar donde está situado, AtzÍ7ico, 

jletopail. Corrupción de 
Atocpan, que se compone de 
atoctli, ««tierra aruesa y fértil m 
(P. Molina), y áepan, en ó so- 
bre: fiSobre tierra fértil.»» Atoe- 
tlh de que se ha formado el az 
tequismo «atocle,»» se compone 
de a<¿, agua, y de teocilit deri** 
vado de toca, enterrar, como si 
se dijera " agua enterrada, " 
pues las tierras de esa calidad 
están húmedas ó como empapa^ 
das en agua. El jeroglifico con> 
siste en un círculo irregular He- 
no de puntos negros, que representa la tierra^ y en 
una mata de maíz que, aunq^ue frondosa y con elote, 
expl^sa teócH que, como substantivo, significa •♦po^ 
iteta ó mata de maíz antes que e8pigue;fi de suerte 
<)ii6 el jeroglífico es, en su primer elemento, ideográ^ 
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{ico, 7 en el segundo, fonético, y no puramente ideo- 
gráfico, como cree el Dr. Pefiafiel. 

Después de esta explicación, que tiene por funda- 
mento la autorizada voz del P. Molina, se comprexh 
derá qué lejos de la verdad está lo que dice el 8r. 
Olaguibel en su Onowtatpfogía: mííc, quien; ¿o, noso- 
tros; j^an, sobre. >< Quién arriba de nosotros? «Las 
poblaciones que Ih^van este nombre, se han edifica- 
do generalmente en una altura, m La hacienda que 
lleva el nombre de Actapan, en el Estado, está si- 
tuada en el fondo de un valle y muy cerca de un rio. 
Además topan no significa «arriba de nosotros,» si- 
no iinuestra bandera.» 

AchlchipicO. Se compone de atl, agua, de ehi- 
ehipictli, t>gpta de cosa li<]^uidaM (P. Molina), y (^e 
co, en; y significa: m En las gotas de agua» 6 »Don4e 
gotea el agua.» En el pueblo de este nombre hay 
nn chorro de agua que brota de las peñas, y que al 
caer sobre una gran piedra, se esparce en multitud 
de gotitas. 

Ahuacatlail. Se compone de 
ahiMcatl, abreviación de ahiLaca- 
cuahuitl, árbol de aguacate (azte~ 
quismo), y de tlan, cerca -ó junto á; 
I y significa: » Junto á los árboles cíe 
agtuicate, » 

£1 jeroglífico consiste en un ár* 
bol con frutos verdes, ^ipsoidaleí^ 
que es el ahuaeaeuahuitlj y en unoa 
dientes en una hendidura del troB- 
co del árbol y significan ó expresan thn, porque es- 
ta posposición es la primera silaba de tlantliy diente. 

j^hnacatitlail» Tiene la misma estructura que 
4Auaeatlan (Y), pero \a. posposición titlqn significf^ 
»entre,» asi es que el nombre significa: »Entre los 
árboles de agiuteateM 
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Ahliatop6C« Se compone 
de ahuatl, encino, de tepetl, 
cerro, y de c, en; y significa: 
J i En el cerro ó monte de en- 
cinos.?. 

El jeroglifico consiste en 
un cerro, tepHlf en cuya ci- 
ma está un ahuacúahuitlf 
árbol de encino. En las flo- 
res del árbol está el símbolo 
del agua, atl, como signo 
mnemónico de ahuatl 

Ahnatlan. Se compone de ahuatl^ encino, y de 
ífon, cerca ó junto; y significa: »• Junto 6 cerca de los 
encinos. «1 (Y. Ahüatepec). El Ahuacuáhuitl del 
jeroglifico de Ahicatepec con unos dientes en una 
hendidura del tronco, forman el jeroglífico de este 
pueblo. (V. Ahüacatlan.) 

AhnehnecingO. El nombre correcto mexicano 
es Ahuehtuetzinco^ que se compone de Ahuehuetzin 
tli, sabinito, ahuehuetito, y de co, en; y significa: 
iiEn el sabinito ó ahuehuetito. >' Ahuehuetzintli se 
compone de ahuehuetl^ sabino, de que se ha forma- 
do el aztequismo iiahuehuete;i> y de tzintli, expre- 
sión de diminutivo. 

La etimología de ahvshuetl ha sido muy discuti- 
da. D. Manuel Faino, siguiendo á Ximenez, dice 
que se compone de atl^ agua, y de huehuetl tambor 
ó atambor, y significa: «atambor de agua.<t Esta in- 
terpretación es absurda; es como si se dijera en cas- 
tellano que donoso se compone de Don y de oso. Al- 
gunos dicen que se compone de a no y de huehue, 
viejo, y que significa: »<no viejo,» esto es, que no en- 
vejece. La frondosidad y lozanía de estos árboles, 
durante siglos, justifica hasta cierto punto esta in<« 
terpretación. Nosotros creemos que el nombre pro» 
pió mexicano es ahuehueto, que se compone de atl, 
agua, y de huehueto, viejo ó vejezuelo. «iVejezuelos 
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del aguan llamaban los nahoas k los sabinos (Taxo 
dium míicronatum, Ten.), porque crecen en las már- 
genes de los ríos ó en la orilla de los manantiales, 
viven muchos años, hasta siglos, j el heno que se 
cría en su fronda les da el aspecto de un ser vivien- 
te lleno de canas. En apoyo de nuestra opinión en- 
contramos la muy autorizada del ilustre mexicanis- 
ta Don Jesús Sánchez, que dice: nEs muy común 
el que la cima de esta planta se cubra con la falsa 
parásita llamada vulgarmente heno (Tillandsia us- 
neoides, L.), la cual sin duda se comparó á la cabe- 
za cana de un anciano, tf 

Ahuehuepan. £1 Dr. Pefíafíel di- 
ce: iiEl jerogufíco expresa dos nombres 
de lugar/ el signo cuahuitl, árbol, que 
por si sólo significa Cuauhtlay arbole- 
da, y en el tronco el instrumento de 
música llamado huehttetló panhuehuetl, 
especie de atabal ó tambor forrado de 
piel restirada en la boca, que se toca^ 
ba con los dedos de las manos voltea 
das por el dorso, en el macekualiztli 6 danza popu* 
lar de los aztecas, m 

41 El símbolo hushtietlf por metonimia, expresa el ár- 
bol con que ha sido fabricado, el Áhuehuetl^ conife- 
ra del país. Taxodium mucronoAum^ Ten.; Ja etimo- 
logía es: iiea el lugar de los ahuehuetes.n 

»La situación geográfica de Ahuehuepan explica 
claramente que fué en lo antiguo, pueblo pertene*» 
cieñte á Cuauhtla^ como Cuahitacan^ por razón de 
conquista, perteneció á Ouautitlan.n 

«•Finalmente, la escritura dice: Áhuehuspan, pue- 
blo de Ctmuhtla^w 

Prescindiendo de la inexactitud en que, de paso, 
incurre el Sr. Peñafíel, al decir que el huehuetl sólo 
se tocaba en la fiesta del Macehrializtli, pues que se 
tocaba en todas las fiestas y, muy solemnemente, en 
la del Nahui-Olliriy como lo revela el precioso relie- 
ve que tiene [esculpido el huehvstl de Malinalco; 
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prescindiendo, de esa inexactitud, manifestaremos 
que no estamos conformes con las aseveraciones del 
ilustrado doctor. Alvushv^pan se compone de ahiie-^ 
htietl 6 akwikuetOy sabino, üahuehuete»" y á^ pctñ^ 
en; y significa* nEn los sabinos ó ahuehuetesj* Y. 
Ahüshuboingo. £1 árbol que está, en el jeroglifico, 
dentro d^l hiLehueil^ es un sabino, ahuehiLetl y el kn^e- 
huetl mismo es un medio ó signo mnemónico ó rew 
cordativo qu0, por la homofonfa ó identidad de sonido» 
sirve para distinguir al ahuehuetl de cualquiera otro 
árbol. No hay pues la metonimia de tomar el arte« 
facto por la materia de que está hecho, tanto menos 
cuanto que los htíehuetl, no sólo los hacían de sabi- 
no; sino de otras maderas, como lo prueba el hu^- 
huetl de Malinalco. 

Tampoco creemos que la escritura jeroglifica diga 
I i pueblo de Cuauhtla;^^ y esto por dos razones.* la 
ptímera, porque los indios, desde los primitivos na« 
hoas hasta los mexicanos, sólo usaban, como nombres 
geográficos, los étnicos, como Mexicapa; los topográ«- 
fíeos, como Atliocco; los hagiográfícos, como ^iti^zi/o- 
pochco; los cronológicos, como OinetucJico; los histó- 
ricos, por la fundación del pueblo, los cuales llevan 
el nombre del fundador, como Tenochtitlan; y nun« 
ca los políticos, significando jurisdicción ó pertenen- 
cia.* la segunda, porque si tal significación se hubiera 
querido dar al nombre del pueblo, se habría emplea- 
do el jeroglífico de Ou^uhtla, que es un cerro con 
una cabeza de águila en la cima« ciuiuhtliy como lo 
dice el mismo Sr. Pefiafiel cuando da la etimología 
de GnahtUíean; pues Ouauhtla no significa «arbole^i 
da,'i sino n Donde abundan las águilas, n 

AhuehUOtitlá. El nombre propio mexicano es 
Ahuehuetitlan, que se compone de ahuehuetl ó ahvs- 
husto, sabino, »ahuehuete,ii jdetitlarit entre; y sig- 
nifica.* ti Entre los sabinos ó ahuehuetes.it Y. Ahob- 

HUKCINGO. 

Áhnexotlan. Se compone de at¿, agua, de hus- 
xoU, sauce, y de tlaiv, cerca ó junto; y significa: 
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i> Junto á los sauces del agua." El ah^^otí, de que 
se ha formado el aztequibmo nahuejote,** es el Salia 
Babilónica de Walt. 

Ajachitlan. El nombre correcto és Axoehitlali^ 
que se compone de cucochiU, flor del agua [de que se 
ha formado el aztequismo azuchil)^ j de tlan, cerca 
ó junto; y sig^ifíca.- «Junto á los azúchiles ó flores 
del agua, o 

El Sr. daguíbel k^uoe.* «JuBto á la agua florín 
da ó hermosa," pero es errónea la traducción^ por- 
que nagua florida" se dice, en mexicano aosoéhiail 

Alchichica* Se compone de at¿, agua, de chi- 
chis cosa amarga, y de ca, ew, y significa.- "En el 
agua amarga, ft 

Alpuyeca. Se compone de atZ, agua, de puyec^ 
cosa salada, y de ea, en; y significa/ "En el agua sa- 
ladatf El agua salobre del río que atraviesa este 
pueblo, justifica la etimología. 

A macal ti api Ico. Se compone de amatl, (de que 
se ha fcMrmado el aztequismo amate), abreviación de 
amaimahuitl, árbol del papel, de cuitlapilli, cola^ 
figuradamente, atrás, y de oo, en; y significa.- "En 
la cola de los amates. " 

El vulgo cree que esta palabra significa papel su- 
cio de caca; y descompone la palabra en amatl, pa- 
pel, úuitlatlf caca, y pileo^ sucio. Las dos primeras 
palabras tienen la significación que se les da, no así 
la tercera, que podría descomponerse en pilli^ que 
significa.* persona noble, ó nifío, ó hijo, ó apéndice 
(cosa que cuelga), y en oo, posposición que significa.- 
en. Para que el nombre tuviera la significación que 
se le atribuye, su estructura debería ser.- Amacui' 
tlayocan, compuesto de aiTUxtly papel, de cuitiayo, 
lleno de caóa, y de can, lugar. En apoyo de estas 
consideraciones existe también la de que hay otras 
palabras análogas, que se descomponen de la misma 
miuiera que lo hemos hecho con la de que se trata. 
El Sr. Eufemio^Meodoza, «n su Oabálogo razonado 
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de palabras fnemcanas trae la siguiente/ Ácuitlapü 
co, que descompone en atl, agua, cuitlapilU, cola, y 
eo, en; y que significa.* fiEn la cola del agua,ii ó sea.* 
41 Al fin del aguaj* 

Además la etimología que hemos dado está com- 
probada con la fisiografía de la comarca en que es- 
tá situado el pueblo, pues en la planicie en que es 
tan las municipalidades de Tetelilla, Tepalcingo y 
Jonacatepec, abundan los amates^ particularmente 
el conocido con el nombre de amate prieto, y en el 
pueblo de Amacuiúapileo es donde se ven los últi* 
mos y menos frondosos, esto es, allí está la cola ó 
fin de \o8 amates. 

Nos hemos detenido demasiado en esta etimolo% 
gía, porque los habitantes del pueblecillo de Ama- 
cuitlapilco, avergonzados por la supuesta significa- 
ción que hemos combatido, han prescindido del nom- 
bre de su pueblo, y lo designan con el nombre de 
San-Gabriel, que es el patrón de su iglesia. 

Amacuzac. Tal cual e3tá escrito el nombre, se 
compone de amatl^ abreviación de amaeuahuitl^ ár* 
bol del papel, de cuztic, cosa amarilla, y de co, en; 
y significa: nEn los amates amarillos. «• También es 
castiza la palabra AmacuTiauhca^ que se compone de 
amatl^ y de eozauhquii amarillo, que, al entrar en 
composición, convierte la sílaba qui en ca^ que ha- 
ce veces de posposición (V. núms. 27- VI y 39); y 
significa.* «tEn los amates amarillos, n 

AmanalcO. Se compone de amanallif alberca, 
estanque de agua, jagüey, y de co, en; y significa: 
II En la alberca.» Amanalli se compone deatl, agua, 
y de manalli, derivado de mana^ ofrecer, dar. Los 
manantiales como que dan ú ofrecen agua á las gen- 
tes ó á los animales. 

Amatitlan. Se compone de amatl, papel (azte»i 
quismo.* amate), abreviación de amacuahuitl, krbol 
del pi^el (aztequismo.* anacahuite J, y de titlan^ en^ 
tre; y significju- oEntre los amates.» 
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£1 pueblo que lleva este nombre, y que es uno de 
los barrios dé Cuerna vaca, no se llamó asi origina*» 
riamente. El antiguo pueblo de Amatitlan estaba 
enclavado en los campos de la hacienda de San- Vi» 
cente; y uno de los antiguos dueños de este ingenio, 
compró los terrenos del pueblo é indemnizó á los ha- 
bitantes, dándoles los que hoy forman el nuevo, al 
cual le dieron el nombre del que abandonaban. Por 
esta causa la etimología no corresponde á la topo-^ 
grana. 

Alcedo, en su Diccionario de América, hablando 
de Amatitlan^ pueble de Guatemala, dice.- nEn len« 
gua mexicana significa ciudad de letras, porque en 
ella acostumbraban sus naturales grabar en cortezas 
de árboles y enviarlas k gran distancia, m 

No era en cortezas de árboles, sino en papel for^^ 
mado de la corteza de ellos, en lo que escribían los 
nahoas, y no letras, sino su? jeroglíficos. 

En La I^atural^za, periódico de la Soc. Mex. de 
Hist Nat tom. III, pág. 151, se lee; 

t^El amaqtuikuiU, árbol de amcUl ó papel, anoda- 
huitéhoy, por estar estropeada la palabra, conocido 
también con el nombre de Siricote y Trompillo, per- 
teneciente á la familia de las borragináceas, tribu 
Oórdioas, género Gordia de Plumb, y especie Bois* 
«eri de D. 0.«» 

it£s digno de notarse que hacia la época en que 
vino Hernández á estudiar las producciones de nues- 
tro país, se fabricaba aún en Tepoztlán [Estado de 
Morelos] el papyrus mexicano con el árbol del pa« 
peí, puesto que nos da ^i la fabricación de este pre- 
cioso objeto, esta expresiva y elegante frase: Tepox- 
tlanicia provenií montilms, uM frequenUr irUerpO' 
Uatur ex ea papyrus, fsrvetque opifieum turba, y 
hierve la multitud de trabajadores: es decir, que 
aun había actividad en el comercio del papyrus, que, 
como el de los egipcios, servía para escribir en él la 
historia de los dioses y de los héroes, para adornar 
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las piras funerales y para hacer vestidos j cuerdas: 
en una palabra, lo empleaban en los usos religiosos, 
políticos 7 económicos, i t 

i i Pero es indudable que cuando Hernández admi^^ 
raba la turba de trabajadores, ya no se utilizaba 
nuestro árbol más que en los usos económicos; suce 
diendo aquí lo que dice el naturalista romano al ha 
blar del papyrus egipcio.* después pasé á usos comu- 
nes un objeto del que depende la inmortalidad de los 
hombres, i i 

ti Hernández concluye dándonos el método que 
seguían los artesanos aztecas para preparar su papy- 
rus, y encontramos en esta manipulación, una seme- 
janza tal con la que usaban los antiguos habitantes 
del Nilo, que casi no hay diferencia alguna. *< 

Amatlan. Se compone de amail (Y, 
Amatitlan), y de tlan^ cerca ó junto; y 
significa: *• Junto á los amates ó árboles 
del papel. xEl jeroglífico de este puebla 
es un rollo de papel, amtUl, atado con 
tina cuerda, mecatl, 

Amatlipa. El nombre correcto mexicano es 
Amatlicpac, que se compone de amatl (Y. Abiati- 
tlan), y de icpac, sobre; y significa; "Sobre los ama 
tes ó árboles del papel.» 

Amaynf a. El nombre propio mexicano es Ama- 
yoccm ó Amaytican, que se compone de amayotl ó 
amayutl^ lleno de amates, y de eom, lugar; y signifi- 
ca.* iiLugar lleno de amates." (Y. Amatitlan y 
núto. 47.) 

AmazOlIgO; El noml3re correcto es Amatzonco^ 
que se compone de amátl, amate, de tzontli, cabelle 
i'a, y, en sentido figurado, cumbre, cima, y de co, en; 
y significa: t'En la cumbre ó cima de los amates. n 

(V. AílATITLAN.) 
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ImilcingO. El nombre propio mexicano es 
AmitlzincOj que se compone de amilli^ tierra ó cam- 
po de regadío, de tzintli, expresión de diminutivo, 
y de co^ en; y significa.* «En las tierritas de riega 
(V. Amilpas). 

Amilpas. Plural castellanizado del vocablo me^», 
xicano Amilpaf que se compone de amilli, tierra de . 
regadío, y de pa^ en; y que significa.* "En las tierras 
ó campos de riego.it 

En el Estado se da el nombre de oPlan de Amil- 
pas' > á una porción de su territorio que está en el 
lado oriental. En la época precolonial ó en los pri» 
meros afios después de la conquista, han de haber 
sido las únicas tierras de riego, y á esa circunstan- 
cia ha de haber debido su nombre. 

Analco. Se compone de atl, agua, por extensión, 
río, de nalli ( ? ), ribera; y de co, en; y significa.* 
íiEn la margen ó ribera de río;» pero como los pue- 
blos ribereños de ríos ó lagos, se dan recíprocamen. 
te el nombre de Analco, ha venido á significar^ nEn 
la otra banda, del otro lado del río.>i En las gran> 
des ciudades, como Guadalajara, Puebla, etc., á la 
barriada que está al otro lado del río, se le da el 
nombre de Analco. Al pueblo de San Antón, situa- 
do al otro lado de la primera barranca del Oeste de 
Cuernavaca, lo llamaban los indios Analco. 

AnenecnileO. En la primera 
edición de esta obra, siguiendo al 
Dr. Pefiafiel, dijimos lo siguiente: 
nEn el agua que corre 6 camina, 
compuesto de atlf agua, nenen^ 
qui, que camina, y de co, en; lu«i 
gar que. Esta palabra se refiere 
al origen de los arroyos ó de loa 
ríos (donde empieza á correr el 
^S^^i) y ^o A^ arroyo ó río en lo demás de su curso, 
pues esto se expresa de otra manera en el idioma 
azteoa. n 
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QígáMííítestá itxttirpMÉMn étróúéá, dffée él Dr. 
Péivfiél ^ué la pslábua cotré6tá es An&iuqüUeo. Ka- 
JÉ (fe etfo' es cierto. 

¿i nombre genuino mexicano éé Á-nejiecuU^-có, 
qae se compone de atl, agua, neneeuiUic, reduplica- 
tíl^d^ úétüiMer, forcídó, y dé eo, éñ; y sigtiifidft: i>£n 
ef á¿diú tóréiéf^ii cttto és, nÜondé él ágüá da Vtí^lw 
tüLitf B^ Élgnifit^cióíi éfttá; dé acuéfdo ci>ii et jéro¿ 
gUfioo, que, como se ve, consiste en el áigüb áU^ 
m^ftíi, torcido eti uña ié iúA éxtréiÉidádes. 

ÁpanelngÓ* Él nomlnre propio^ mexicano es 
j^aMsiineOf que se compone de aparUli, eafio de 
agua> de zinili, expresión de diminutivo, de eOf en; 
j significa.' II En el caftito de agua.i< 

También puede descomponerse la palabra en 
Apan, pueblo de este nombre, tsíifUlit y eOf con las 
siginifícaciones que hemos dado; f significará: "Bn 
el pequeño Apanti Y. AoapáncikgOí 

A^ÁtNíaeíaíttÓ. En \s prixú^irk é6Síci6^ d^ é^tá 
obM dijf mog: ^^Dúndü vdñ d pairái^ 6 sé dMérM' loi 
eéhéie düiag^M; cóíopuMiO dé ápaütl^i cOtó déi agiifft; 
dfir qUetza nite^ detener ó hacer parar, y dé cd, eií, 
Ingttf.ii 

Es inexacta tal interpretación. Para que Ta pálá>i 
bra signifiéárá eso, d'ébérfá séi^: Apanqixíhato^'áífi, 

El nombre se compone de cipantli, cafio de agua, 
cte q»étzaUi^ plutna rica y veitle, y figuradamente, 
claro, limpio, hermoso, y de ¿o, eh, y significa.^ ttEn 
el oafio de agua límpida ó hermosa, m De aplantlti^ 
ha«£ormado el aztequismo »apancle,H y este nombre 
se da,, particularmente en el Estado, á los grandes 
cafios que llevan el agua para regar los campos. 

Apat1aC0¡ Se compone de atl, agua, patlauac^ 
cosa ancha, y de co^ en; y significa; üEn agua an<« 
cha. II' El rio de Ouemavaca, al pasar por Xochite- 
pec, atraviesa el camino real y formfei un vado muy 
ancho; y á este lugar se le da el nombre de Apatía^ 
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^, ÉÍB pues impropio llamar al rio 6 á todo eí Cursó 
del agua nl^o de ApatIaoo.ti 

£1 tíombre castizo é6 ApátíahkUíó. (Y. úÚéL M.) 

Aplzaco. El nombre correcto mexicano es Api- 
íicícco^ que se oompoAe de cUÍ, agua, de pitsMetttj co- 
sa delg¿la ó estrecha^ j dé co, en; y significa: «En 
sgüá an|;08ta,it ecito es, << Donde se estrecha el aguá^ii. 
por ser angosto él caiióe en qué camina. Apítcacco 
«s lo contrario de Apatlaco. También se llama Api-^ 
isáidtH, al arroyo eñ que corre ún Kilo de i^U. 

^ AjpOZOnaicO. Se compone de ctü^ agua, de Pf^z 
naílt^ espuma, y de eó, en; y significa; ««En (donaé 
báy] eépuma de agua.ii El rancho de Aposoñalco 
^tá situado en la margen izquierda del rio de Ha- 
quiltenango, y en todo este tramo del rio hay mu- 
chas pequeñas caídas de agua ó rápidas que hacen 
mucha espuma. Es pues un nombre fisiográfico el 
del lugar. 

Itonañgúillo;^ Üitñidi^vo 
. castellano a<3 Atenáñgó^ corrüp^ 
ción de Atkmantío^ que sé cOm^ 
pone de ail^ agua, de tenaniUl^ 
\ muralla, pared, y de co, en; y 
significa.' tt£n la pared ó mura* 
Ua de agua." Los naüboas daban generalmente el 
nombre de Atenañco^ á los pueblos que están cerca 
de un rio invadeable, que forma como un muro ó 
pared de agua. 

El Sr. Martínez Gracida traduce: n Lugar de la 
presa de agua;<> pero no estamos conformes con esta 
interpretación, porque los nahoas expresaban esa 
idea con las palabras atzacan, €Ul tlatz(wu4l%, inte 
moconehiuiz. Además, el jeroglifico de estos pueblos 
consiste en el signo atZ, agua, y en un tenamitl^ mu- 
ralla ó pared, que da fonéticamente la significación 
de iipared de agua, n También debe advertirse que 
atenamitlf por si sólo, significa.* "ala de tejado, «• ó 
"antepecho de azotea* • (P. Molina); pero no cree- 
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mos que este sea el elemento de ÁtenancOf porque 
nos parece impropio para nombre de pueblo. 

AtOXCapa. El nombre propio mexicano es Atez' 
capan, que se compone de aU^ agua, de tezcatU piev 
dra pulida roja que significa espejo para mirarse^ y 
de partf en ó sobre; y significa.* «'En el espejo de 
agua," esto es, "En el charco ó pequeño lago." Lla- 
mar á un charco "espejo de aguan ¡qué cosa tan na- 
tural y tan bellal 

Atlacahnaloyan. Se compone de atl^ agua, tía- 
eahualot voz impersonal de tlacahua^ quedarse, in- 
terrumpir, y de pán^ seudoposposición que expresa^ 
el lagar donde se ejecuta la acción del verbo; j sig** 
nifica.' "Lugar en que se interrumpe el curso del 
agua." Al pasar por frente á este pueblo la barran- 
ca de Matzinac, interrumpe su curso, porque él 
agua se pierde en el fondo de arena, y á esta cir- 
cunstancia alude la etimología. V. núms 38-lX y 34. 

AttaCOmulcO. Se compone de atlacomulli, po^ 
zo, y de co, en; y significa.'ii En el pozo.n Atlacomu- 
llif se compone de atl, agua, y de thcomuUif hoyo 
grande ó barranco. 

Atlacholoayan. El nombre 

propio mexicano es Atlicholoa 
' ^' i • "4 rv'v^ y^^f ^^® ^® compone de atl, agua, 
N ví/^t r^ de i, su, y de choloayan, chorrea 
^"^ yl dero ó escurridero; y significa: 
;ó) "Donde está el chorreadero ó es- 
curridero del agua.it En las ha 
ciendas del Estado se llaman acholoks (atlichololiz, 
chorro de agua) k los residuos del agua que corre 
por los surcos de las sementeras de riego. 

El jeroglífico de este pueblo consiste en una pata 
de gato montes ó de tigre que afianza el signo atlf 
agua, que produce la escritura ideográfica del verbo 
choloay chorrear. El Dr. Peflafiel interpreta imper 
fectamente el jeroglífico cuando traduce: "En la ca- 
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tarata. >i Los chorros de un oampo de tíego no for- 
man una catarata, ni en el pueblo de Atlacholoaya 
hay caída de agua que se parezca á una catarata. 
Esta se llama, en mexicano, aht¿etziztliy j el nombre 
del pueblo sería Ahuetzizeo, 

Atlatlanhea* Se compone de 
atl^ agua, de tlaílauhqui^ rojo, ber- 
mejo, y de la posposición ca, lu- 
gar; y significa.' n Lugar de agua 
roja ó colorada.» El jeroglifico de este pueblo es la 
sección vertical de un apantli 6 cafío de agua roja. 
Las tierras de color rojo que circundan el pueblo de 
Atlatlauhca [lo que se puede observar por los viaje- 
ros del ferrocarril de Morelos, desde el pueblo dé 
Nepantla,) deben enrojecer las aguas de aquellas ba- 
rrancas. 

Algunos creen que Atlatlauhca significa.* n Lugar 
de barrancas;ii pero esto es un error, porque barran^ 
ca es atlauhtli, y •• lugar barrancoso es Atlauhtia. 

En el Estado de México hay un pueblo del mis- 
mo nombre, que antes de la conquista era cabece- 
ra de una gran comarca que obedecía al cacique de 
Tenantzinco, hasta que Axayacatl la sujetó al im- 
perio de México, imponiéndole de tributo, maíz, hue- 
vos, gallinas y mantas de ixUi, 

Refiriéndose á este pueblo, dice Gaspar de Solíi: 
*«.... toma su nombre de un manantial cercano, á 
manera de pozo,*y de agua amarilla que corre todo 
el afio por un arroyo; con esa agua curaban á los he* 
ridos en la guerra, y allí atrojaban los cadáveres pa- 
ra que fueran devorados por los pájaros. n El pozo k 
que se refiere SoHs, ha de haber sido rojo y no ama- 
rillo, porque atlatlauhqui es agua roja ó Golorada, 
como lo demuestra la pintura del jeroglífioo. Y. 
núms. 27-YÍ y 39. 
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Atlihliayail. Se compone de atli- 
hiía, se bebe, voz impersonal del ver- 
bo atli, beber agua, y de yan, seudo- 
posposición que expresa el lugar don- 
de se ejecuta la acción del verbo; y 
significa: uLugar donde se bebe agua;ii 
esto es, donde está el a¿ua potable. 
En la hacienda de este nombra había 
unos manantiales que surtieron de 
agua potable, durante ipucho tiempo, 
al vecino pueblo de Yautepec. 

El jeroglífico de este lugar es ^n jarro con el sig- 
no cUl, agua, en la boca, escritura ideográfica de i.to- 
par agua de beber, n 

ÁtotonileO. Casi en to- 
dos los Estados de la Repú- 
blica hay pueblos que llevan 
este nombre. 

El jeroglifico de estos pue- 
blos consiste en una olla coló- 
cada en un fogón, tlecuillif en 
la cual hierve el agua, atl Se 
compone el vocablo de atl, 
agua, totonilli, caliente, y de 
co, en; y significa: nEn el agua 
caliente, ti esto es, xDonde hay aguas termales, m 

Hablando Alcedo del Atotonilco del Estado, dice. 
i> . . . . en él permanece un baño que mandó fabricar 
Hernán Cortés, todo de bóveda, con tan primoroso 
arte, que las aguas suben y bajan*como se quiere, 
tan puras y cristalinas, como templadas y saludables 
para diferentes enfermedades. >< Hoy sólo existen 
ruinas de esas termas. 

Axochiapan. Se compone de axochitl^ nombre 
de una flor, que por no tener equivalente en caste^ 
llano, se designa con el aztequismo nasuchiljn de atl^ 
agua, y de pcm^ en/ y significa: "En agua de los asú 
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oliiies.li Áxochil se compone de ali, agua, y de wo^ 
ehitly flor.* iiflor del agua, n 

AxomnlcO Be compone de atl^ agua, de xomu^ 
lli^ rincón, y de co, en; y significa.' ti En el rincón 
del agua.»! 

Assoinpa. El nombre propio es Atzompa, que «e 
compone de atl^ agua, de tzontli, cabellera y, figura- 
damente, cumbre, cima y de/?a, en; y significa: nEn 
la cumbre del agna.n Se da el nombre de Atzmnpa 
& los lugares más altos por donde pasa el agua. 

El Sr. Olaguíbel traduce: uLugar de palmas, n En 
otro lugar de su obra dice que probablemente es co 
rrupción de Achiompa, que significa nmás alian £1 
Sr. Gklicia Ohimalpopoca dice: Atzompan^ hoy Ozum- 
ba, ((Lugar en que hay mucha lama. ti Ninguna de 
estas etimologías es exacta, y como sus autores no 
las explican, no podemos ponerlas á discusión. 



C 

Cacahuananchi. Nombre de una frutilla silves 
tre y del árbol que la produce. La etimología es muy 
dudosa. 

Calalpa. Él nombife propio mexicano es QollaU 
pan, que se compone de ca¿/t, casa, de tlalli, tierra, 
y de pan, en; y significa; nEn las tierras de las ca- 
sas, ti esto es, tiDonde las casas tienen tierras ó so- 
lares. iiTlall, al entrar en eomposisión con callt, 
pierde la t, porque nunca esta letra puede estar.' en 
medio de dos 1 1. (V. núm. 38.) 

El Sr. Olaguíbel dice que se compone de calH, ca- 
sa, y de p&n, sobre, y que significa: nSobre las ca- 
sas. »» Con estos elementos, el nombre sería Cal/^an. 

Calehuaean. S^gún unos se compone de cal0« 
huAWi de que se ha formado el aztequismo Mcale- 
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hual.it Y de can, lugar; signiGoando: oLugar de ca- 
leguales. h Sa da el nombre de csAehuaX k una espe- 
de de morillito delgado. Si tal ea la significación de 
la palabra, su estructura debería ser: OaleAualcan. 
Regún otros, se compone de calH, casa, de huA, 
partícula que expresa tenencia ó posesión, y de can, 
lugar; y significa.* n Lugar de los dueflos de casas." 
V. núm. 38-V. 

Ambas etimologías son muy dudosas. 

Cicatlacotla. Oreemos que el nombre propio 
mexicano es Xicallaootla, que se compone de xicalli, 
vasija semi-esf erica, hecha con el fruto [epicarpo] 
de ciertos calabazos, de la cual palabra se ha forma 
do el aztequisrao tijícara;>i de tlacotl, jara, vardasca, 
y de tía, partícula que expresa abundancia; y signi- 
fica.* fi Vardascal de jicara" esto es, •< Breñal de beju- 
cos de jicara. •< 

Oomo los españoles observaron que los indios be*^ 
bían el cacahuaatX, agua de cacao, en jicara, después 
ellos llamaron jíoarsk al pocilio ó taza de loza en*que 
bebían el chocolate. De una jicara de las en que se 
bebe el agua de cacao salen diez ó doce pocilios de 
chocolate. Lo más curioso es que olvidaron el ori- 
gen de la palabra, y hoy el Diccionario de la Aca- 
demia dice, que viene del árabe cicada, copa. 

Coatopec Se compone de coatí, culebra, de Upet], 
cerro, y de co, en; y significa: m Cerro de la culebra.»» 
El Dr. Pefiafiel dice que siendo ideográficos los 
fignos del je roglífico de este'lugar [el primero], que 
0on medio cuerpo de serpiente, coat^, sobre un tepetl, 
puede significar: nLus^ar en que se adoraba á Cihiía- 
Coalt ó á Afixcoatl.n que se representaba por medio 
cuerpo de serpiente. 

La topografía de este lugar autoriza esta otra eti* 
molovía: ti Kn los cerros gemelos ó coates;*! descom- 
poniéndose la palabra en contl^ mellizo, gemelo, de 
que se ha formado el aztequisnio «coate, m de ttipetl^ 
¿erro, y de cOf en. Las dos culebras que salen de la 
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base del cerro 

autorizan esta 

interpret ación. 

Los dos signos 

que están en la 

cima del cerro 

del segundo jero<> 

glítíco no los hemos podido descifrar, y creemos que 

son ideográficos y dan otra significación. 

Coatlan, Los dos jerogilfícos de este pueblo tie- 
nen la misma significación: una serpiente de casca- 
bal, eoatl, con una hilera de dientes, tlafUli, que da 




ctX^^ 



con la primera sílaba la posposición tfan, cerca ó 
junto; y Risrnífica; n Junto á la culpbra.n En la pla% 
sa de p«tA pueblo hay un monolito que representa 
una ctiUbra. 

CocoTOC Se compone de coyoHifí, Acmíero ^ ro^ 
sa a'Miif^ronda, qii#», duplicando la pHmera sflaba, 
•ífirniíií»a plumlidad, y de co, en; y significa: «En 
donde hay muchos agujeros. « 
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Coeoyotla. Tal cual está escrito er nombre, sé 
compone de coyotl, de que se ha formado el aztequis- 
mo itcojote,it mamífero carnicero, muy semejante al 
lobo (Cania htrans, Say), la cual palabra, dupli- 
cada su primera silaba, expresa pluralidad, y de tía, 
que expresa abundancia; y significa: "Donde abun- 
dan los coyotes, ri 

El nombre puede ser corrupción de Cocoyoctln, 
que se compone de cocoyoctic, agujero ó cosa aguje- 
reada, y de tía, partícula abundancial; y significa.' 
ttDonde hay muchos agujeros, n V. Cocoyoc. 

Colotopec* Vulgarmente se cree 
que significa: «En el cerro del ala* 
crán,ii y se descompone la palabra 
en colotlf alacrán, tepetl^ cerro, y o, 
en. Nosotros creemos que significa: 
nEn el cerro torcido ó de la tercedu- 
ra,»» descomponiéndose el nombre en 
tótótl^ torcedura, curvatura, derivado de eottic, cosa 
torcida ó curva, en Upeil^ cerro, y en c, en. La eir'» 
cunstancia de estar como torcido ó curvo el pico que 
forma la cima del cerro que lleva este nombre, y la 
de no haber allí más alacranes que en otro lugar, nos 
autoriza á adoptar esta significación. Puede también 
admitirse la primera, porque los indios hayan queri- 
do expresar la torcedura de la punta del cerro com- 
parándola con la cola chueca ó torcida del alacrán. 
Cont laico. Se compone de comül, olla, que, al 
entrar en composición, convierte la m en n, por que- 
dar antes de consonante que no es b ni p; de tlaUi, 
tierra, y de eo, en; y significa.* xEn la tierra de 
ollas," esto es, n Donde hay barro para hacer ollas. » 
Clia<^hÍchinola. El nombre propio mpxicano es 
Cuachichinolla^ que se compone de cuakuit\ árbol, 
madero, de chichinolli, quemado ó chamuscado, y de 
la, variante de tía, partícula que exprena abundan** 
€ia; y significa: ««Donde hay mud^s árboles^ palos 
quemados.!» 
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Cliacllitlan. El nombre propio es CoatzintJan^ 
que se compone de coatl^ culebra, de tzmtli, expre- 
sión de diminutivo, y de ¿/an, cerca ó junto; y signi- 
fica.* («Junto á la culebrita.** 

Cuahuistla. £1 nombre propio mexicano es 
Ouahuüztíaf que se compone de ciLahuitztfi^ zatza, y 
de tla^ paitícuia que expresa abundancia; y signiii«* 
ca: "Zarzal.» 

Cnajomillco. El nombre 
propio mexicano es Cuauhxo^ 
fiívlco, que se compone de 
cvo/ivit/y árbol, x^r/.i///i, rin- 
cón, y co, fn; y signitica.* »'En 
el lili con de los árboles ó de la 
arboleda, n 

En el jf ropflíPco, un áibol, 

cvohiiit^ dcblfido en ér^ulo 

. rt cto f sto ep. foimandd un lin- 

cón, y^omulli^ da !a escritura fonética.- ••rincón del 

ti bol.»' 

riratflelco. El nombra f ropio 
mexicaiio es Cvovhtetfico, que se 
ccnf^orie de cuvhvil, ailíl 6 n.ftde 
ra. de ieUlli^ montón, y de to. en, 
y significa literalmente; uKn el 
n ont/>n de madera M ^asítnofD 
e) jeroglífico el tefeli^ montón, es- 
tá representado poruña pirámide 
es< alonada, que era la forma de los 
ten píos de los aztecas, tetelli pue- 
^e sigrnificar aquí ••pirámide ó templo, n y el nom- 
^ re siiínitícará, como dice el Dr, Pefiafiel, nKn el 
templo de madera." 

Dice también el Dr. Peñafiel que tetelli, es abre 
viatura de tlatet^Ui^ pero e^tl> no es exacto» porque 
iéte}\i es una palabra ^ imple que sianifica «'moi.tonjH 
y que, en composición con otras toma diversas sig^ 
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DÍficaciones, como t\á\ieU\\i, montón de tierra; euaku 
tfteWi. montón de árboles ó de maderos; tapaXcatete • 
llfi, mont^Sn de tiestos ó tepalcates. 

Algunos creen que Cuauhtete\co significa: «En el 
árbol astringente, II compuesto de ct¿aA7ii¿l, árbol, de 
tett^qui^^ cosa áspera al gusto, y de co, en. Los ele« 
mentos de la palabra se prestan á esta sisrnifícación, 
pero su estructura debería ser CuavJitete\quic, y en 
toncpB la pirámide del jeroglítico tetelti^ sería un me- 
dio mnemóoico ó recordativo, por homofanía, de te^ 
lelqvin. 

Otros dicen que el nomlire propio mexicano es 
Coatefftlco, que se compone de coa\tf culebra, de te^ 
tfílfn^ pedregal, y de co^ en, y que significa.* nEn el 
pedregal de culebras.it Esta etimología la rechaza el 
jeroglíHco, porque en sus elementos qo hay nada que 
te refiera ni á culebra ni á piedras. 

Tjos moradores de aquel pueblo, apoyados en una 
tradie*(^n, pretenden que eignifíque.* »En la culebra 
de piedra; upero eso es inaceptable, porque para que 
el pueblo tuviera tal significación, debería ser Te- 
eoac^ compuf'Sto de tetl^ piedra, coa¿l, culebra, y c, en. 
CnMUtenipa. El nombre propio mexicano es 
Cv/tnhUmpa^ que se compone de cauhuitl, árbol, de 
tentfi, orilla, y de pa^ en; y significa.* nEn la orilla 
Ua (|e los árboles,!' esto es, nEn la orilla del bo>que<i. 

riianlltencO. Significa lo mismo que CiMuh- 
iempn, 

riiHIlhtf'pf^e. Se compone de cuahuitl, árbol, de 
irpptf, ce/ro. y de c, en; y significa/ wEn el cerro de 
árboles ó arbolado. 

rilHnhtlA. Tal cual está escri 
ta la palabra, puede componerse de 
CuahuifÁ. árbol, ó de cuaukf.H, águi- 
la, > He t\a^ partícula que expresa 
abundancia.* y significa respectiva 
toent^.* ». Dondtt abundan las ignin 
las," ó •• Donde abundan los árbo- 
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leSjM esto es, » Arboleda ó bosque, m Creemos que nin» 
guna de estas dos significaciones es la de CuautXa, la 
lieróica ciudad en que sostuvo Morelos el sitio de 
Calleja, porque en el Códice de Mendoza está su je- 
roglífico, qud consiste en la cabeza de una óguila, de- 
bajo de la cual están dos dientes, t\ant\i, cuya pri- 
mera sílaba da la posposición í\an, cerca ó junto, de 
suerte quer el nombre es QtmuhtXan, j significa; 
^» Junto á las águilas, n 

CnailhtlíXI»o. El Dr. Pefíafiel 
esciibe CvohvitUxro, QvnlviAe^ 
yxco. é inff Tpretsndo f 1 j« rrglífi- 
co. dice.' pLcs for^tirop de la pa» 
laVra vierfn de cvolviñ ó qva* 
^i/í¿l, fxjrfsedo por su signo ár- 
bol, y la tei miración íx^o, que la 
da un ojo con párpado rojo, coló 
cado veiticalmente en medio de| 
tronco, /xco, derivado de tx¿li, su«« 
perficie, cara ó haz de t>lguna cosa y de co, en, forma 
una posposición que no cambia la final t\ de los nom- 
bres con que se junta.* At\-ixrto significa nen la su- 
perficie del agua;ii QiwhuitMyiro^ «len la superficie 
de la arbolpda.ii compuesto de dos elementos jeroglí- 
ficos uno figurativo y el otro ideográfico. " 

Compnzareraos por decir que la ortofrrafía de 
tjunhuit\-ixco es mala y la de Quokitit'eyxco es peor, 
porque si bípn es cierto que íxc^^o cambia Ifi final 
ti de los nombres con quesp-^^^'Td, esto suceda cuan« 
do perdidas las finales h .a que queda es una vo- 
cal, como en Atl-ixco; p» /-o no pasa lo mismo con 
cunhuifÁ^ porque este nombre, al entrar en composi- 
ción se convierte en ruauk, y la A aspirada hace ve- 
ces dé consonante; así nen la cara ó superficie de la 
arbolpdftii se dice Cnmih-ixco^ que se pronuncia 
Cun.vj-iftc^, Cv.nuktfixeo se compone de Cu&fiht]a, 
el pü' blo de este nombre, y de txco, en la cara; y 
significa.' «En la cara, en los ojos^ á la vista de 
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Caaubt1a,ii porque el pueblecillo de Cu auhtlixco es- 
tá Á una corta distancia de Cuautla, en ios ejes, k la 
vista de esta ciudad. 

CnaxOChiteDgO. El nombre propio mexicano e» 
Cuauhxochit^nco^ que se compone de cuahuiú, ár 
bol, de Xóchitl^ flor, de tentli^ orilla y de co. en; y sig 
nifica: m En la orilla de las flotes de árbol ó de los 
árboles floridos. <• 

Puede ser también el nombre Cvaxochtftico que 
se compone de cuaxochtM, linde de tierras ó de ciu«> 
dad, de tentH^ orilla, y de co, en/ y significa.- nEn la 
orilla de las mojoneras, •• esto es, junto á la línea di- 
visoria de dos lugares. 

CnentPpOC. Se compone de cuemitl, tierra la»» 
brada. camellón, sementera, de tepetl^ cerro, y de co^ 
en; y KÍíjnifica: «'En el cerro de Ias sementeras," 
Por la falta de tierras en llanura, los indios de este 
pueblo hacen sus siembras en las laderas de los ce- 
rros. 

Cnernayaca. Este es uno de 

los nombres mexicanos que más 
desfigurados nos dejaron los espa- 
ñoles. El vocablo correcto es 
QuatiJinahuac^ que se compone de 
cunhuiñ^ árbol, y de nnhuac,^ cer- 
ca desjunto á; y signiHca.* »«Cerca 
de los árboles»* ó "Junto al bos- 
que I. Hay dos jeroglíficos de este 
pueblo. El primero consÍ8t« en un 
árbol (ctuxhurñ). cuyo tronco tiene una abertura 
bucal de la que sale una vírgula, símbolo de la pala- 
bra ó lenguaje (nahuaú) El sabio Don Gumffiindo 
Mendoza interpretó este jeroglífico por nel brmbre 
que habló, i« tomando por ideográfico el signo nnhua.\ 
que en este caso es purarneute fonético, pues sólo es 
lunemónico de la posposición nahuac. 
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El segundo jeroglífico, que está en el 
anáglifo de Aubin, consiste en una ca- 
beza de cuadrúpedo con tres cuernos 
rt /¿4^ formados de ramas áe árbol, y una vír- 
Nt y gula cerca de la boca del animal» Ijos 
cuernos representados por ramas d« ár- 
bol, dan el elemento cuahuitl, y la cabeza del animal 
hablando, significa nahualli, brujo (nahual ó naj^ual), 
que en este caso, es fonético de la posposición nahuac^ 
segundo elemento de la palabra. Aubin interpreta 
este jeroglífico por «< Cerca del bosque ó en la orilla 
de la arboleda, i > 

Algunos han interpretado el jeroglífico de Aubin 
diciendo que significa; («Lugar de buenos brujos *■ 
Es verdad que en Cuauhnahuac había hechiceros ó 
brujas muy inteligentes, como lo dice el Sr. Orozco 
y Berra en su Historia de la Conquista de MhLica^ 

tomo IV, pág, ISJfj »« deseando (Moteuczuma) 

evitar una entrevista (con los españoles que estaban 
en Veracruz) ponía todos los medios para retener á 
los extranjeros lejos de la corte ó hacerlos volver 
por donde habían venido. Recurriendo de nuevo á 
las artes mágicas, hizo venir á los nigromantes y he-* 
chi ceros de Cuauknahwaf^, Yautepec, Huaxtep^c, 
etc., diestros en comer los corazones á los hombres 
vivos y mudarles las intenciones, apoderarse de no<* 
che de los dormidos para despeñarlos por hondona» 
das y barrancas, atraer las sabandijas ponzoñosasi 
poner enfermedades en los sanos y tomarse en leo- 
nes, tigres y otros animales bravos, •> Pero á pewr 
de esto, no es exacta la interpretación, porque la es- 
tructura del nombre debería ser Oual-nahital--ca7i ó 
Gual-^iahual-la, compuestos de ciLalli, bueno^ de 
nahualli, brujo, y de can, lugar, ó de la, variante de 
tía, que expresa abundancia; y significarían respec^* 
tivamente: üLugar de buenos brujos^ ó iiDoud« 
abundan los buenos brujos. »• 

La etimología que hemos dado al principio de es* 
te artículo: nOerca de los árboles*» ó nJunto al boa- 
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que» es la genuina, porque la trae el P. Molina en 
su Vocabulario, y porque corresponde á la fisiogra*- 
fía del lugar, pues Ouemavaca se halla situada en 
la falda meridional del Huitzilac, montafia cubierta 
por espesos bosques de encino, de ocote y de oyamel^ 
<j[ue antes de la inmoderada tala que han sufrido, se 
extendían hasta las primeras calles de la ciudad. 



CH. 



ChalcaeiogO. £1 nombre propio mexicano es 
Chalcatzinco, que se compone de Cnaloa, individuos 
de esa tribu, moradores de Ohal«o, de izintli^ exfTe 
sión de diminutivo afectuoso ó de estimación (V. 
núm. 42], y de co, en; y significa; nEn (donde es~ 
tan) los queridos ó buenos Chalca,ii esto es, pueblo 
fundado por chalquefíos, 

Chamilpa. El nombre propio mexicano es Ohia- 
milpa^ que se compone de chian, de que se ha for- 
mado el aztequismo chía, planta de la familia de las 
laviadas (Salvia chian^ La Llave)^ cuya semilla, mez- 
clada con agua azucarada, se usa como refrescante; 
de mill% sementera, y de pa, en; jr ñginfica: tiEn las 
sementeras de chía.» 

Chapnltepec. Se compone de Chapulín, de qne se 
ha formado el aztequismo üchapulin^ff incepto ortóp- 
tero (Ámorphoptis caimán), langosta, según el P. 
Molina; de tepetl, cerro, y de eo, en; y significa.* •»En 
el cerro de las langostas ó chapulines.» 

ChiCOmOCelO. El nombre propio mexicano es 
Chicomoceloc, que se compone de chicóme, siete, de 
ocelótl, tigre americano {Felis pardaliSf L,), y de c, 
en; y significa.* o En siete tigres, n 

Los mexicanos llamaban Ocelotl, á la constelación 
de la Osa mayor. Tal vez el chicóme^ siete, se refie- 
ra k las siete estrellas principales de la Osa, que lla*> 
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tnamos nEl Carro, o que tendrian acaso un teocalli, 
templo, en Chicomocela 

También puede haber sido ei nombre de un sacer- 
dote que morara en ese lugar, pues el Sr. Orozco y 
Berra hace mención de Gkicusy Ocelotl, «Ocho ti- 
gres, m sacerdote de Metztitlán. 

Por último, chicóme oeelotl es ana fecha del ca* 
lendario azteca, j como nombre geográfico puede sig- 
nificar un suceso memorable. Asi nosotros tenemos 
una calle llamada nOinco de Mayo,ii y los franceses 
tienen una pieza de vestido llamada Quince de Agoe- 
iOf «Quince Aout,Ji que, mal pronunciada, ha llega* 
do á ser canesú, 

Chiconenac. El nombre propio mexicano debe 
ser Chicancoac ó Chioonquicuiheo, El primero se 
compone de chicóme^ siete, de coatí, culebra, y de c, 
en; y significa; nEn Siete Culebras.» CAicom«(7oató, 
4iSiete Culebras,!, era una divinidad y una fecha 
del calendario azteca, y tal vez en honor de la pri^ 
mera ó en el día de la segunda, se fundó el lugar de 
que se trata ó se consagró el teocalli, templo; y pa • 
ra memoria del suceso, se le dio el nombre de la di^ 
vinidad ó el de la fecha, adaptándolo á la estructu^ 
tura de los nombres geográficos. Chiecncoae es pues 
un nombre hagiográfico ó cronológica 

M Respecto del segundo nombre, 

% Ghiconquiau?ieo, el Sr. Olagufbel, 
^00^ refiriéndose á un pueblo del Estado 
^ de México, traduce.' «Nueve llu- 

vias, n «Abundancia de lluvias, n Ol- 
vida que nueve se dice en mexica- 
no iichiconahuiíi y que el nombre 
sería Chiconauhquiaukco. 

También el Sr. Orozco y Berra 
dice que se llamó á este lugar «Sie- 
te Lluvias, 11 para expresar que allí «llovía mucho, ti 
No, los nahoas no empleaban como números hiper-^ 
bólicos más que el^»'veinte« cempoalli, y «cuatro- 
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cientos,» eentzontli; asi es que dicen oempoalxackütr 
» veinte fíores^ü á la flor amarilla que conocemos con 
el nombre de sempctauchil^ para significar que por 
sus numerosos pétalos equivale á m veinte ñores;>^ 
también al cientopies le llaman centzomaye^ i'el que- 
tiene cuatrocientas manos;*^ y á su ruiseñor, que 
nosotros llamamos «censontle, •• le llaman centzontla- 
talle, tiel que tiene cuatrocientos cantos, n por la va- 
riedad de sus melodías. Además, no es ideológico em- 
plear los números dígitos como hiperbólicos ó pon** 
derativos. Si se hubiera querido expresar •• abun- 
dancia de lluvias. II se hubiera empleado el nombre-; 
Quiauktla, 

El nombre de que se trata se compone de chicóme, 
siete, de quiahuitl, lluvia, y de co, en; y significa.- 
"En ^ete Lluvias, »• pero no porque abunden en es 
te Jugar las lluvias, sino por una consideración de 
orden religioso ó cronológico. Quiahuitl era uno de 
los días de un mes del calendario sagrado ó sea el 
Tonalamatl; así es que Ohicome Quiaichitl, "Siete 
Lluvias,'» era una fecha, y tal vez en olla se fundó 
el pueblo, ó se consagró su teocalli, templo, y para^ 
memoria del suceso se le dio el nombre de la misma 
fecha, adaptándola k la estructura de los nombres 
geográficos: Qhiconquiauhco, Nosotros también he« 
mos dado como nombres á calles y pueblos, alguna» 
fechas históricas célebres, como nCinco de Mayo,»* 
»> Cincuenta y siete»». 

El jeroglífico consiste en un cerro con tres gota» 
de agua, figurativas de quiahuitl, lluvia, y siete pun- 
tos negros que dan chicóme^ siete. 

Chimalacatlan. El nombre propio mexicano es 
Chilmalacatlanf que se compone de chihnalacatl, 
»»cierta yerba grande y redondaí» (P. Molina,) y de 
tlarit junto; y significa.* ü Junto ó cerca del chilmala' 
caichi Chilmalacatl, se compone de chillh de que se 
ha formado el aztequismo 1 1 chile, •< pimiento, y de 
malacatl, de que se ha formado el aztequismo »ima^ 
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lacate,» especie de huso para hilar el algodón; y Bxg^ 
nifíca: nchile (en forma de) malacate, n 

Chinameca. Se compone de chi/namitl^ «seto ó 
cerca de cañas, n y de mecatl, ncordel ó sogau [P. Mo- 
lina;] y significa; nEn las sogas de los setos de ca*> 
fias.M V. núm 39. 

Chipitlan. El nombre propio mexicano es Qhi" 
petlan ó 'KApetlan^ que se compone de Ohipe 6 'Kipe, 
apócope de Ckipeuh, Xi- 
peuht desollado, nombre de 
un dios, y de tlan, junto ó 
cerca; y significa; i 'Junto 
al dios Ohipe ó Xipe.ti 

£1 jeroglífico lo forma la 
cabeza del dios con una 
orejera, teonacochtli, y cubierta con la piel de un 
hombre desollado, tlacaodpehualiztli; tlacatl^ hom«* 
bre, xipehualiztU, desollamiento. A este dios le ofre 
cían víctimas que desollaban vivas y cuya piel se 
vestían los sacerdotes; por esto le decían.* «iSefior es- 
pantoso y terrible que pone temor, n 

Chineo. El nombre propio mexicano puede ser 
Chicheo^ que se compone de chichtli, lechuza ó pito, 
y de co, en; y significa.' nEn (donde hay) lechuzas ó 

pitos. II 

H. 

Hnajintlan. El nombre propio mexicano es 
Huaxintlanf que se compone de vhiuixin^ de que se 
ha formado el aztequismo nhuajue ó guaje, n y de 
tlan^ cerca ó junto; y significa: m Junto á los guajes, n 

Hay dos clases de huaxin: 6 guaje.- el fruto de la 
Crescentia cujets, L., que se llama también calabazo, 
el cual, ahuecado, sirve para hacer los utensilios do- 
mésticos llamados tecomates, y sin ahuecar y pintados 
de diversos colores, sirven de juguetes á los nifios: 
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el de la se^nda clase es el frato de una planta legu- 
minosa, Acacia eaculenta^ L., comestible que consu- 
men mucho los indios. £1 nombre del pueblo se re- 
fiere al huaje de la segunda clase. Se da el nombre 
de gttaje (de la primera clase) á la persona de cabe^ 
za vacía, al necio ó tonto, y generalmente en el mis- 
mo sentido metafórico y familiar que la palabra ca- 
labaza. 

HnatoeaeO. El nombre propio mexicano es Huey- 
tecalco, que se compone de htiey, grande, de tecalli, 
casa de bóveda, y de co, en; y significa.- "En las gran- 
des casas de bóveda. " Alude el nombre á unas gran- 
des casas de una hacienda de beneficio de metales 
que hay en el lugar. 

Hoautla. El nombre propio mexicano es Huauh- 
ífo, que se compone de hv^uhtliy bledos, y de tla^ 
posposición que expresa abundancia; y significa: 
iiDonde abundan los bledosn ó "La bledera.it 

Huaxtla. Se compone de hv,a^n^ guaje, y de tla^ 
posposición que expresa abundancia; y significa: 
H Donde abundan los guajes, n V. Hüajintlan. 

Hnaxtepee* Se compone de 
huaocin, guaje, de tepetl^ cerro, y 
de c. en; y significa.- "En el cerro 
de los guajes. II El jeroglífico se 
compone de un árbol de huuxin, 
Acacia esculenta, L., y de un cerro. 
tepetl, y da la escritura figurativa 
y fdhéticB htiax-tepetl. V. Hüa» 

JINTLAN. 

HnaznlCO* El nombre propio mexicano puede ser 
Hfiauzolcoóffímuzulco, que se compone de hiLauhtli, 
bledos, de zoltic, cosa vieja, y de co, en; y significa.* 
«En donde hay bledos viejos, n El Sr. Pedro Estra^ 
da dice que se compone de ahuazolli^ rastrojera, ca- 
ifa vi^ja de maiz, y que el nombre propio es Ahua- 
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zolco. Sólo el jeroglífico del lu^r podría darnos & 
conocer la verdadera significación. 

HnecahnasCO. El Sr. Pedro Estrada dice que 
el nombre es Huecakuezco, compuesto de hiíeca, le-* 
jos, de hicetzco, risa, y de co, lugar; y que significa: 
"Lugar lejos de la risait ó «Donde no se riénji Pa-> 
ra que tuviera el nombre esta significación, impropia 
de un nombre geográfico, debería ser Ahtuttzcalocan, 

Nosotros en la primera edición de este libro diji- 
mos que el nombre propio mexicano era Huecahuax- 
co (í), compuesto de hueca^ extranjero, advenedizo, 
de huaxin, guaje y de co, en; y que significaba: 
««Donde hay guajes extraños." Hoy hemos mudado 
de opinión, y creemos que el nombre propio es ffuac- 
cahuaxce, compuesto de huticqui^ cosa seca, enjuta 
ó enmagrecida, de huaxin, guaje, y de co, en; y que 
significa.* 11 En los guajes secos, n esto es, poco jugo-> 
sos. Los vocablos acabados en qui^ al entrar en com- 
posición, cambian el qui en co. Y. Huajintlan. 

Hnojotengo» El nombre propio mexicano es 
ffíiexotenco, que se compone de huexotl^ sauz, de 
tentli, orilla, y de co, en; y significa.n En la orilla de 
los sauces. >« 

HnepalealcO. El nombre propio mexicano es 
ffuapalcalco, que se compone de huapalitl^ tabla ó 
vigueta, de calliy casa, y de co, en; y significa.* nEn 
las casas de tablas, n 

Hnesca. Se ha creído por algunos que el nombre 
es Huetzca, compuesto de htbetzca, risa y de co, ó co 
lugar; y que significa: itLugar de risa ó risuefio.n 

Tal interpretación es errónea, porque ifrísaii es 
huetzquiliztli, y el nombre debería ser Htietzquiliz^ 
can, "Lugar de risa.it 

Nosotros creemos que Hu^tzaa viene de htoetzqui, 
caído, que al entrar en composición com vierte el qui 
en ca, y no toma posposición por serlo la sílaba ca; 
j debe significar.- n Lugar del caído," aludiendo tal 
▼ez al derrumbe de algún cerro. 



Digitized by 



Google 



—34— 




Hneyapan. Se compone de kney, 
grajide, de atl, agua, y de pan, en; y 
significa: *'£n el agua grande." 
ffueyatl significa propiamente nel 
mar,i< pero se aplica hiperbólicamen- 
te á las lagunas; y generalmente en 
los pueblos que tienen el nombre de 
ffíiejapan hay una laguna. El jero- 
glífico consiste en un circulo con fa- 
jas azules y negras, horizontales, ^e 
representan el agua, atl, y las dimensiones del cir- 
culo, huetfy grande. 

Huiehila. £1 nombre propio mexicano es Huü- 
zUla^ abreviación de ffuitzüzilla, que se compone de 
huUzUzilin, colibrí ó chupamirto, y de la, variante 
de tía, posposición que expresa abundancia; y signi- 
fica.* II Donde abundan los chupamirtos.// 

Hnifhilae. £1 nombre 
propio mexicano es Huilzi* 
loe, abreviación de Huitzitzi- 
lac, que se compone de kuit- 
zilzilin, colibrí ó chupamirto, 
de atlf agua, y de c, en; y sig- 
nifica: 1 1 En agua de los chu- 
pamirtos." El jeroglífico del 
lugar es el pájaro huizitzilin, chupamirto ó colibrí, 
sobre el signo atl, agua. El que ponemos nosotros 
tiene el colibrí sobre la sección vertical de un apan- 
tli, que da la terminación apcm, «sobre el agua;" y 
fonéticamente da ffuitzilapan, que es sinónimo de 
Huitzilac, 

Hnichililla. El Sr. Estrada dice que el nombre 
propio mexicano es HuitziUyariy y que significa: 
«Donde hay colibríes." Es un error: la posposición 
yam, sólo sirve de sufijo á los nombres verbales, y en 
el que ha inventado el Sr. Estrada no hay ningún 
verbo. (V. núm. 38-IX). Huichililla no es más que 
el diminutivo castellano despectivo de Huichila, 
como Tetelilla de Tétela y Jalapilla de Jalapa. 
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I. 



Ichoatepec. Se compone de ichcatl, oveja ó 
algodóiii de tepetl, cerro, y de e, en; y significa: nEn 
el cerro del algodón ó de las ovejas n Sólo el jeroglí- 
fico del lugar serviría para fijar la significación. £1 
Sr. Estrada dice que el nombre puede ser Ixcatepec^ 
compuesto de iaxo, frente, cara, y de tepetl, cerro; y 
que significa/ nFrente al cerro, n Es errónea tal in- 
terpretación, porque la posposición ioccOf como lo 
expresa el nombre, va después y no antes de loé 
nombres, esto es, sirve de sufijo y no de prefijo. Si 
tal fuera la significación del nombre, su estructura 
sería Tepetlixco^ como Atl-ixco y Ouauh-tl-ixco. 

Isamatitlan. El Sr. Estrada dice que el nom» 
bre propio mexicano es Ixamatitlan^ que se compo- 
ne de ixtae^ blanco, de amatly amate, y de tillan^ 
donde hay; y que significa.- » Donde hay amates blan- 
cos.»» Esto no es cierto/ suponiendo que intac (que 
no es palabra mexicana) significara irManco," el 
nombre sería Amatlixtac. >• Blanco « es izUte, forma* 
do de iztatl, sal, como si se dijera color de sal; y 
hEu los amates blancosn se dice Amatliztac, 

El jeroglífíco de este lugar consis* 
te en una navaja de obsidiana, itzUi^ 
y en un rollo de papel, amatl, que 
dan la lectura itzamatl^ planta indi» 
gcna, de que se ha formado el azte% 
quismo isamate. El itztli en el jero*- 
glífico expresa el color del amaten es** 
to es, de sus hojas que son oscuras 
como la obsidiana ó iiztli, y por eso 
el vulgo lo llama Ámate prieto. Se- 
gún esto, el nombre se compone de itzamatl^ amate 
prieto, y de titlan, entre; y significa; «Éntrelos ama 
tes prietos. <t El Dr. Pefiafiel dice que siendo el 
amaUf papel^ y el itztli^ de que hacían punzones pa« 
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ra escribir, los instrumentos de la escritura, toman- 
do estos por la escritura misma, por metonimia, sig 
nifica el nombre: n Lugar en que abundan los escri-^ 
bano9<" No lo creemos nosotros así, porque escriba- 
np ó escribiente, en el sentido de pintor de jerogli^ 
f^os, que era lo que había entre los nahoas, se dice 
af^UtcuilOf 7 i'lugar donde abundan los escribanos, n 
a^.dice: Amatlacuilotla, Los mexicanos, después de 
Is; conquista, llamaron k los escribanos art\atlacuilo, , 
esto es,' «el que escribe papel ó carta, o y á la escri*^ 
banía ó notaría la llamaban amatlacuilocom lugar 
c^nde desempeña sus funciones el escribano; asi es 
que esjba palabra no es sinónima de Itzamatitlan^ co« 
vop dice el Sr. Pefiafiel. 

Ixtla. Se ha creído por muchos que es una abre- 
viación de Ijitlahuatl^ llanura; pero es un error^ por- 
que las abreviaciones en mexicano se hacen supri- 
Doliendo una sílaba ó letras del medio de la palabra 
7 no del fi,n. El nombre propio mexicano es Itztla, 
qiie se compone de itztli^ obsidiana, 7 de tía, que ex- 
presa abundancia; 7 significa: «Donde abunda el 
^ztli 6 piedra de obsidiana.» 

No sabemos si el nombre de este pueblo ha sido 
adulterado, pero nos inclinamos á creerlo, porque no 
abunda allí la obsidiana itztli; 7 tal vez el nombre 
primitivo fué Ixtlan, 7 entonces se compone de ixtli, 
cara, 7 de tlan, junto; 7 significa: n Junto á Ijpi cara,« 
«^ludiendo tal vez á algún ídolo. 

Ixtlaeotla. £1 Sr. Pedro Estrada dice: «Llano 
de varas ó breñales. Etim. ixtla^ llano, tiacotl, va«« 
ras, breñales, tía, lugar. « Suponiendo quQ ivtla sig^ 
nifícara llano, la palabia tendría que ser ISstlatlaco^ 
tía, 7 ni aun así sería castizo el vocablo, porque cuan- 
do entran en composición dos substantivos, el regi*- 
do, que va en genitivo, es el primer elemento de la 
palabra, 7 el nombre geográfico debería ser Tlaco- 
tUxtlakuacan, Nosotros creemos que la palabra es- 
tá adulterada, 7 no acertamos á recomponerla. 
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Ixtlalmacan. Se compone de ixtlahitaü, llanura, 
y ean^ lugar; y significa: nLugar de llanuras. n Este 
lugar es una grande y fértil llanura en que se culti*» 
van hermosísimas huertas de naranjos. 

IxtlilCO. Se compone de ixtli, cara, de íUIIíq, ne- 
gro, y de co,^en; y significa: ^En donde está el deja 
oara negra, n Puede referirse el nombre al dios /a;^ 
iUhoH, al que se refiere el pasaje siguiente; 

"En la lengua mexicana ixtUUic quiere decir «ne- 
gro de rostro,»» {ixtli^ rostro, tliUic, negro). Entre 
las divinidades se contaba á /x¿¿¿¿<(m, negrillo. » 
(Orozco y Berra, ffist antig^ de Méx,) Debemos ad- 
vertir que la terminación ton en mexicano expresa 
el diminutivo despectivo; y por eso traduce el Sr. 
Orozco y Berra negriUo y no negrito. [V. núm 43]. 

Respecto de este dios, á quien llamaban también 
Tlaltecuin, trae el P. Sahagún, {tom. I, pág, 2^) la 
simiente curiosa relación: 

ti A este dios hacíanle un oratorio de tablas jivas 
tadas, como tabernáculo, donde estaba su imagen. 
En este oratorio ó templo había mucdos lebrillos y 
tinajas de agua, todas estaban tapadas con tablas ó 
oomales: llamaban k esta agua tUlatl^ que quiere de- 
cir agua negra, y cuando algún niño enfermaba Ue^ 
vábanle al templo de este dios Ixtlilton, y abrían 
una de aquellas tinajas y dábanle de beber al niño 
dp la misma y con ella sanaba; y cuando alguno que- 
ría hacer la fiesta de este dios por su devoción, lle^ 
yaba la imagen á su casa. Est» no era de bulto ni 
pintada, sino que era uno de los sátrapas, que se 
y^^tía los ornamentos de este dios, y cuando lo lie* 
vahan, íbanle incensando delante con humo de copal, 
hasta que llegaba esta imagen á la casa del que ba- 
ldía de hacerle la fiesta cpn danzas y cantares.» 

Si el nombre de este pueblo no tiene la significa- 
ción histórica que hemos dado, puede significar en 
general.* nEn (donde hay hombres de) cara ó rostro 
negro, f I aludiendo á que sus moradores fueran negros. 
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Ixtolnca. £1 Sr. Pedro Estrada dice: nIxfoUó'»' 
ean? Sig. Frente al tular. Etim. ixco, frente; tollin- 
tille; tollocmn, tular. n No estamos conformes con 
esta interpretación. Ixco significa nen frente^ cuando 
es posposición 7, por consiguiente, cuando va de 
sufijo en la palabra, como en Atl-ixco; de suerte que 
si isLtoUocan tuviera esa significación, su estructura 
mexicana sería ToHxco, compuesto de tollin, juncia, 
ó eapadftfía, de que se ha formado el aztequismo 
ítífe, y de ixco, en frente. 

Nosotros creemos que Ixtolocan es abreviación de 
Ixtolotoccm^ que se compone de ixtololoúU, ojo, y de 
can, lugar; y significa: "Lugar de ojos." Puede alu- 
dir el nombre á ojos de agua, ó k otra dase de agu« 
jeros. No hemos explorado bastante el terreno de 
ese lugar para poder determinar su fisiografía. 

IstaCOaC* Se compone de iztac, blanco, de coatí,. 
culebra, y de c, en; y significa: "En la culebra 
blanca. »»^ 



j. 




JalOStOC* £1 nombre propio mexicano es ^aloz^ 
tocy que se compone de xa¿¿¿, arena, de oztotl, cueva, 
y de c, en; y significa: uEn las cuevas de arena, n 

El jeroglífico consiste en la cabez» 
de un animal con las fauces abiertar, 
símbolo de cueva, y en un montón de 
puntos negros dentro' de las fauces, 
los cuales son el signo ideológico de la 
arena. 

Janteteleo. El Sr. Pedro Estrada dice: fíXantetel' 
co, Sig. Lugar arenoso y pedregoso, Etim. xalli, are- 
na; tetetl, pedregoso, pedregal; co, lugar, n No es exac 
ta esta etimología. "Lugar arenoso y pedregoso» se 
dice en mexicano "Kalteteyocan, que se compone de 
xaWo, arenoso, de teteyo, pedregoso y de can, lugar^ 
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Bl nombre es Xantetelco^ que se compone de xa~ 
mitlf adobe [que, al entrar en composición, convierte 
la m en 7» cuando sigue consonante], de tetell% mon- 
tón, y de CO) en; y significa: »En el montón de ado- 
bes*» Los mexicanos llamaban teocalíió teopdntlidX 
templo bien construi'io y de buenos materiales, y á 
los construidos de tierra, de adobe, de madera ó de 
otros materiales ordinarios, les llamaban tetelli^ moD« 
ton. V. OüATBTfcLCO. Acaso en Jantetelco el tem- 
plo era de adobe, y k esta circunstancia alude el 
nombre 

Jiutepec. En los títulos de propiedad del ^ue^ 
blo de Jiutepec, expedidos por el Virrey, Marqués 
de Oadereyta, en el año de 1638, se lee lo siguiente: 

nLa palabra Xiutepec es compuesta de dos frases 
H del idioma mexicano, la cual traducida al castella- 
•• no se entenderá de la manera siguiente: Xiw .ó 
II Xío¿Z, sarna; tepec, cerros. Esta palabra Jiutepec, 
•• en idioma mexicano significa en castellano, cerro 
*i pelado, ó cerros sarnosos, pelados ó despoblados, 
ti Y este lugar llamaron asi los primeros fundadores, 
II porque en él se hallan dos cerros pelados tepeta- 
n tosos con algunos crestones de piedra áspera. •• 

No creemos exacta esta etimología, por mks que 
figure en unos títulos antiguos y por más que la ha- 
yan dado los mismos indios recién conquistados, 
cuando conservaban todavía, en toda su pureza, el 
idioma mexicano. No basta hablar un idioma para 
interpretarlo etimológicamente. 

, Para que la palabra tuviera la significación que se 
le da en los títulos, debería ser Zahuatepec, ó Za* 
huayotepec, 6 Zazahuatepec ó Xixiyotep^Xy compues- 
tos de zazahuatic ó de zahuayo, ó de xixiyo, sarno- 
so; derivados los dos primeros de zahuatl, sarna, y 
el segundo, de yiiotl, xiyotl, sarna, empeine; de don- 
de se ha formado el aztequismo jiote. 

El Dr. Peñafiel dice que la primera radical puede 
traer su origen de X.iutecutli, el Yulcano de la mi- 
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ría de la ciudad de Jojutla,ii y en lo conducente 
dice: 

»».... otorgamos de todo corazón á los Ohimala- 
ir caltecos amplia licencia para morar en el vado del 
•• Atlxoxotitlan cerca y con dependencia de esta 
II Doctrina. i< 

£1 Dr. Espinosa, al referir la fundación del pue- 
"blo, dice; 

><La Ciudad de Jojutla de Juárez fué fundada por 
Ignacio de la Luz, jefe de diez y ocho familias indí- 
genas venidas de Ohimalacatlan Dichas fami«r 

lias .... se establecieron sobre la margen izquierda 
del río Apatlaco, cerca de su desembocadura en el 
Higuerón, en el lugar llamado »'E1 vado del Atía- 
oxotitlan ó del agua verdiosa ó verdecita, en cuyo 
punto colocaron sus chozas, tomando por singular 
patrón al Arcángel San Miguel y llamando al p^e. 
blo que fundaban San Miguel Atlaoxotitlan, de 
donde tal vez se fué cambiando en Xoxotla, Xoxu • 
tía y Jojutla.»» 

Comenzando por la etimología de B. Embo, tras 
del cual seudónimo dicen que se oculta un cura in > 
dígena, diremos que no estamos conformes con la 
interpretación dada por él, no obstante que le pare 
ce cosa muy llana explicar la etimología. 

En primer lugar, creemos que el nombre está li- 
geramente adulterado en la Licencia de los Donúni- 
eos, porque xoxotic no es palabra mexicana, pues el 
vocablo correcto es xoxocítc, de suerte que el nom 
bre propio debe ser AxoKociictlan 6 Axoxoctictla, 

En segundo lugar, la significación que le da B. 
Embo á is^oyioctic, y por consiguiente, al nombre, na 
es la propia, porque iLoxoctic^ no significa «« verde, ir 
sino como dice el P. Molina: »»cosa verde ó descolo- 
rida por enfermedad, ó cosa cruda, u pues se deriva 
de 7io:^ohuia, apararse verdinegro de enfermedad, ó- 
descolorido^ ó pararse algo verde»» Según esto, axo' 
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jLactic debe traducirse «agua verdinegra, <« nagua ver- 
dosa; >< asi es que el Dr. Espinosa está más cerca de 
la verdad que B. Embo cuando traduce «El vado 
del agua verdiosa [verdosa] ó verdecí ta.<i GeneraU 
mente en los vados hay lugares en que el agua no 
corre, sino que se represa, y en esos lugares el agua 
toma un color verdoso ó verdinegro. No pasa, pues, 
de ser una fantasía de B. Embo la traducción de 
(El agita que está entre lo verdew ó que corre entre 
una abundante vegetacián, ^ 

En cuarto lugar, puede asegurarse, como corola- 
rio de lo antes expuesto, que Ax.oxoctictlan es el 
nombre del vado y no el del río, como sucede con 
Apatlaco; de suerte que se incurre en error al lla- 
mar Apatlaco al río de Ouernavaca en todo su cur- 
so. V. Apatlaco. 

En quinto lugar, debemos hacer observar que los 
adjetivos mexicanos terminados en tic^ al entrar en 
composición, unas veces pierden la silaba tic y otras 
la conservan, así es que se dice tliUepuztli y tliUic'- 
tepuztlif fierro (cobre negro); y según esto, pod^á 
decirse Axoxoctitlan ó Axoxoctlan Axoxoctitla ó 
Axoxoctla, Los dos primeros de estos nombres se 
descomponen en anonocticy agua verdosa ó verdine» 
gra, y de tlan^ cerca ó junto; y significan: «Junto k 
ó cerca de las aguas verdosas ó verdinegras. « Los 
dos últimos se descomponen en axoococtic, y en tía, 
partícula que expresa abundancia; y significan:» 
1 1 Donde hay mucha agua verdosa ó verdinegra.» 
Oreemos que de Axoxotla se formó, por adulteración 
de los indios y de los españoles, el nombre del pue- 
blo 'Koxotla, Xunutla^ Jojutla, La aseveración de 
B. Embo de que Axoxoctitlan, al pasar á nombre de 
pueblo, debía perder el elemento mtl, agua, y debía 
quedar en Xoxotitlan 6 Xoxotla, es tan gratuita co 
mo extravagante, porque no tiene fundamento nin- 
guno en las reglas de la filosofía náhuatl, y porque 
produciría una gran confusión en el lenguaje.' Si- 



Digitized by 



Google 



-44— 

gaiendo esta regla^ loe nombres Alpnyeca, Alchichi- 
ca, Atlixtac y otros muchos en que entra el elemen- 
to atl, agua, j que son nombres de ríos, fuentes, etc, 
al pasar á nombres de pueblos, deberían perderlo, y 
el nombre sería Poyeca, Ohichica, Ixtae, y entonce» 
quedarían los puros adjetivos sin nombre á quien ca- 
lificar. Es tan absurdo el resultado de la observan** 
cia de la ragla de B. Embo, que no vale la pena el 
detenerse más en refutarla. 

Jonaettopec» El nombre propio es "Konacatepec, 
que se compone de xonacál, cebolla^ de tepetl, cerro, 
y de c, en; y significa.^ «En el cerro de las cebollas. « 

JnchitODgO. El nombre correcto es XocAi^enco, 
que se compone de xochitl, flor, de tentlit orilla, y de 
co, ea; y significa.- ««En la orilUa de las flores. *» 

Jllllliltep6€« Ef nombre propio es 'Kumitepec, 
aunque, por eufonía, los mexicanos decían ^umiUe- 
peQ, que se compone de -Kumitl^ cierto insecto, de que 
se ha formado el aztequismo yum¿¿, á falta de nomn 
bre castellano, de tepetl^ cerro, y de c, en; y signifi*- 
ca.- »»En el cerro de los jumiles.»» 

M. 

Mapastlán. El nombre propio es Mapacktlan, 
que se compone de mapachtli (aztequismo; mapachi), 
tejón solitario, y de tlan^ cerca ó junto; y significa.* 
it Junto á los mapachis ó tejones solitarios.it 

Don Pedro Estrada, aunque dice que significa 
"lugar de tejones,»* descompone la palabra en max- 
tía, tejón, y en tlan, lugar, lo cual es un disparate. 

El jeroglífico de' este pueblo es 
una mano extendida, maitl, sobre 
un haz de heno, pachtli, y abajo 
dos dientes, tlantíi, que dan la ter- 
minación tlan. El Sr. Orozeo y 
Berra Jhace observar que él nombre del animal, se 
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jgun el notorio intento que en esta escritura se descu- 
bre, está expresado de una manera fonética por la 
mano, maitli y por el pachtli, heno diciendo silkbi* 
«amenté ma-foch. De la misma manera ponemos 
nosotros el jeroglifico de soldado^ pintando un sol y 
un dado. 

MaZEtOpee. Se compone de 
mazatl^ venado, de ^pttl^ cerro, 
7 de c, en; y significa: i«£n el ce- 
rro del venado. II 

MszatepetongO, El nombre 
correcto es Mazatepeionco, que se 
compone de mazatl, venado, de 
tepetontli, cerrillo (V. Núm 43), 
y de cot en; y significa: 1 1 En el 
cerrillo de los venados,ii 
Meco. Se compone de metl^ maguey, y de ce, en. 
y significa: xEn el maguey. m 

MotopBC. Se compone de metí, maguey, de tepetl^ 
cerro, y de «, en; y significa: *»EIn el cerro de loa 
magueyes. í» 

Merquemeea. El nombre propio debe ser Metz^ 
qv^emecan^ que se compone de metztli, luna^ mes, ó 
pierna, de queTiWj participio aparente que significa 
iiel que tiene (ó usa) manta, capa, ó camisa;<t forma 
do de quemitl^ manta, capa, camisa, y de la desinen^ 
cia 6, que expresa tenencia ó posesión (Y. ndm 38, 
V, 3), y, por último, de can, lugar; y probablemente 
significa.' iiLugar de los que usan capas 6 camisas 
que les tapan hasta las piernas.^ Sólo con vista del 
jeroglífico podrá fijarse la significación de la palabra. 
I). Pedro Estrada dice que el nombre propio de 
este lugar es Meoncamecatl, y lo descompone en metí, 
maguey, OTica, donde hay, y mecatl^ lazo, y dice que 
significa.- nDonde hay lazos de maguey. •» No esta- 
mos conformes con la etimología del Sr. Estrada: 
primero, porque, suponiendo castiza la palabra, de- 
bería ser Metloncamecatl, porque los nombres termi^ 
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nados en Ü no pierden estas letras cuando la pala^ 
bra que sigue empieza por vocal: segundo, porque ti 
no es terminación de nombre de lugar; tercero, por- 
que onoan y no onca, es un adverbio que significa 
ahiy allí, donde tal parte, que no puede ponerse en*- 
tre dos nombres, y porque si hiciera las veces de 
posposición, estaría al fin de la palabra; cuarto y úl- 
timo, porqut la significación que le da el Sr. Estra- 
da al nombre se puede expresar con las palabras si- 
guientes; Ichmeca, Ichmecatlaf Ickmecaekiucan^ tp"* 
das muy castizas. 

Hiacatlan. Se compone de mitl\ 
flecha, de acatl^ caña, y de tlan jun- 
to; y significa: "Junto ó cerca de 
(donde hay) las cañas ó varas de 
flecha. í» 




El ieroglífico se compone de una 
flecha, mitl^ en la punta de una ca- 
ña, que dan el sonido mi-^icatl. El 
Sr. Br. Pefiafiel traduce uLugai 
abundante de flechas;»» pero no es exacta la tra- 
ducción, porque eso se dice: Mi-tla, 

Miahuatlan. Se compone de miahtiatl, espiga ó 
flor de la caña de maíz, y de tlan, cerca ó junto; y 
significa: • «Junto á las espigas del maíz.»» 

D. Pedro Estrada traduce: "Donde hay muchos 
carrizos.it Para tal significación se emplean las pa- 
labras Ácayotla ó Ácatla., 

Hichapa ó Michapan. 

Se compone de michin, pez, 
atlf agua, río, y de^a ó 
pan, en; y significa: »»En 
el agua ó río (donde hay 
abundancia) de peces.» 

El jeroglífico se compo- 
í^e de la sección vertical de 
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un caño de agua, apantli, que da la terminación 
ctpan, lien el agua ó rio,ii 7 de un pez que nada á 
flor de agua, michm, 

Hichato. El nombre propio e& Michatl^ que se 
compone, como el anterior, de michin, pez, y de a¿?, 
agua; y significa/ ««Agua de peces, n esto es, »» Dona- 
do hay pesca, u Como la terminación del nombre no 
es la de los geográficos, ha de haber sido dado antes 
que estuviera habitado, pues de otro modo, sería 
Michapan. 

lloyot^pec. Se compone de moyotl, mosquito, 
de tepetly cerro, y de c, en; y significa.- nEn el cerro 
de los mosquitos.» De moyotl^ se ha formado el az<* 
tequismo moyote, pero no conserva la significación 
de mosquito f sino que se aplica á los escarabajos que 
vuelan, lo cual es impropio, porque estos se llaman 
enlmexieano ¿ecuitlaololo. Tal vez por esta confusión 
que ha hecho el vulgo, el Sr. Estrada traduce Mo- 
yotepec «» Cerro de los moyotes ó moscones, n 

N. 

Nejapa. El nombre propio es Nexapan, que se 
compone de nextl% ceniza, de atl, agua ó rio, y de 
pan^ en; y significa: oEn el agua de ceniza.» 

NepopoalcO. El Dr. Peñafiel dice que viene del 
verbo nepopoal^ contar repetidas veces. Esto no es 
exacto, porque no hay tal verbo en mexicano, pues 
todos los verbos terminan en una de las tres vocales 
a, i, o. El verbo tlapon significa «contar algo;» du«* 
pilcando la sílaba po, ttappoa^ se convierte en fre> 
cuentativo, y significa ucontar mucho, á menudo;» 
sustituyendo la partícula tía con el pronombre mo 
se convierte en verbo reflexivo y significa iicontarse,ii 
mopopoa; sustituyendo el pronombre mo con la par- 
tícula ney nepopoa^ se convierte en pasivo, y signifi- 
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ca "ser contados, n De este verbo nepopoa se deriva 
nepopoall% ncosa que fué contada ó numerada, n Se- 
gún esto, N'epopoalco, se compone de n*tpopoall% 
cuenta ó contadero, y de co, en; y significará.' nDon 
de se contaron. I < 

Esta etimología se confirma con el pasaje de Tor- 
quemada, citado por el mismo Dr. Peñafíel. Dice 
el historiador Torquemada que al invadir los chichi- 
mecas el reino totonaca, n hicieron asiento en un lu- 
gar llamado Nopoalco, seis leguas de la cabecera 
[Mizquihuacan], y lugar principal de esta señoría; y 
lamóse Nepoalco, porque allí se contaron.» 

En el lugar llamado Nepopoalco, en el Estado, 
quien sabe quienes y cuando se contarían. 

El jeroglífico del lugar es un brazo 
cuya mano está arrojando piedras so- 
bre un cerro, con lo cual se quiso ex- 
presar ideográficamente la acción de 
contar mucho 6 á muchos, nepopoa. 
La tradición viene en apoyo del je- 
roglífico. Contaban los indios que al 
acercarse los chichimecas á Mizquihuacan, capital 
del reino totonaco, los caudillos quisieron saber el 
número de gente que llevaban, y al efecto les orde- 
naron que al pasar por un lugar determinado, cada 
uno echara una piedra en aquel lugar; que lo verifi- 
caron así, y que con las piedras que se habían jun^ 
tado se formó un cerrito; que loa caudillos contaron 
las piedras y así averiguaron el número de gente que 
acaudillaban. 

Don Pedro Estrada dice que Nepopoalco es adul- 
teración de Nexpopualco y que significa; Donde lim- 
pian la ceniza. Después de lo que hemos expuesto, 
aería inútil refutar tan extraña interpretación. 

Üexpa. Se compone de nextli, ceniza, y de pa, 
aobre ó encima; y significa: "Sobre la ceniza." 
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O. 

OacalcO. El nombre propio es Ohtiacalco, que se 
<5ompone de ouatl ú ohuatl, cafia de maíz verde de 
-calli, casa, y de co, en; y significa: nEn (donde hay) 
casas de cañas de maíz verdeja 

Algunos escriben HíiacalcOf que se compone de 
huacalli, de que se ha formado el aztequismo huacai, 
especie de gran jaula de palos entretejidos, usada' 
por los indígenas para transportar á cuestas sus mer 
cancías; y de co, en; y significa: tiEn los huacales^ 
El Sr. D. Jesús Sánchez dice que el aztequismo 
huacctl se formó de quauhcalli compuesto de qua^ 
huitl, árbol, madero, y de calli, casa. En nuestro 
concepto, no es exacta esta derivación, porque qnauh- 
calli ó cuauhcalli, según Molina, era t»jaula grande 
de palo, adonde estaban los presos por sus delitos;*» 
y huacalli ó vacall% como escribe Molina, era, según 
^1 mismo, "angarillas para llevar carga en las es* 
paldas.i* 

Oaxtepee» El nombre propio es ffuaxtepec, que 
se compone de kuáxinif de que se ha formado el az 
tequismo ««huajeii ó uguaje,*» fruto de una planta 
le^minosa (Acacia eacuknta, L,); de tépetl, cerro, y 
de c, en; y significa: „En el cerro de los guajes." 

Ocotepee. Se compone de ocotl, 
tea, raja ó astilla de pino, el pino 
mismo, de tepeü, cerro, y de c, en; 
y significa: i.En el cerro d« los 
pinos, ff De ocotl se ha formado el 
aztequismo ocote^ significando cier- 
to árbol resinoso de la familia de 
ks coniferas fPíwws teocote.^cheiá) 
el cual, por incisiones hechas en su 
corteza, produce la trementina lia- 
mada de pino ó de ocote, que se usa 
como sucedánea de la trementina 
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extranjera. Los mexicanos llamaban á este árbol 
ocoQuahuitl, esto es, árbol de las teas, porque se ser- 
vían en el interior de sus casas, de la madera de ese 
árbol para alumbrado, cortándola en rajas delgadas, 
que fijas por un extremo, se encendían por el otro. 

0<30Jaltepec« El nombre propio es Ocoxaltepec^ 
que se compone de ocotlf ocote, (V. Ocotkpbc), de- 
jialli^ arena ó piedra menuda, de tepetl^ cerro y de c, 
en; y significa: nEn el cerro de arena de ocote, ir 
Llanían los indios ocoxalli al polvo que se forma con 
las flores trituradas del ocote, que forman una espe- 
cie de alfombra debajo de los árboles. 

OcnitucO. No hemos podido averiguar la étimo 
grafía de esta palabra, y por consiguiente^ ni su eti- 
mología. Sin embargo, nos aventuramos á exponer 
la siguiente: Ocuiltocaú OcuiXtuco^ que se compone 
de ocuiltOf gorgojo, y de co., en; y que significa: ««En 
los gorgojos, i i 

Algunos creen que significa.- irEn la orilla de los 
ocotes;»» pero entonces la palabra debería ser Ocoten- 
ea OcoGuauhtenco, compuesto de ocoñ ú ocoauahuitl^ 
árbol de ocote, de tent\% orilla, y de co, en. 

El Sr. Pedro Estrada dice que el nombre es 
OcuiUonco, compuesto de ocuilton, gusanito, y de co, 
en; y que significa.* x Lugar de los gusanito». »* 

Ollntepee. Se compone d^'0/«l|i, 
el que se mueve, derivado de ó&tíííi, 
menearse, moverse, de tepeM^, cerró y 
de c, en; y significa.* "En el cerro que 
se mueve, ti El pueblo de este nom» 
bre fué destruido por los terreniptos. 

"^, El jeroglífico representa uncerro 
tepetl, coronado por dos aspas, olin, 
que representa el movimiento^. 
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Palla. Se compone áepalli, (V. Palpa), y de /a 
vanante de tía, que expresa abundancia; y significa' 
"Barrial negro., ó '.Donde abunda el barro negro. „ 

Palpa ó Palpan. Se compone de «««i. „barro 
negro para teüir ropa.. (P. Molina), j áe pa 6 pan, 
en ó sobre; y significa: ..Sobre el barro negro... 

Panchlmalco. Se compone de pantli, bandera 
de chirmlh escudo, y de eo, en; y significa.- ..En el 
escudo bandera... Tal vez algunos escudos servían 
de bandera ó pendón, y á estos se les daba el nom. 
ore de panchtmalh. 

El Sr. Estrada dice que el nombre propio es Pan- 
chinako, que descompone en pan, en, en ehinamitl 

ficación de „A1 otro lado de la cerca... Esta etimo- 
logía no es exacta: 1? porque la posposición pan, co- 
mo lo indica su nombre, no puede ser inicial de pa- 
labra; 2"^ porque chtnamül, en composición seria 
chitianco y no chtnalco. 

Pantitlan. Se compone áe pantli, bandera, y 
detulan, entre; y significa.- „Entre las banderas ú 

El Sr. Estrada dice que el nombre es Apantitlan, 
y lo descompone en apan, agua, y en titlan, donde 
hay; y dice que significa: ..En donde hay a-nia „ 
Ni apan es agua, ni titlan es donde hay. ° 

roí**"!""* ^^ "^"^P^^^depazolli 6 pazulli, ma- 
rafia, y de co, en; y dignifica: "En las marafias... 

Pízotlan. Se compone de pizotl, cerdo ó puerco 

ceídos.^"' ""■"' '•'""*"'' ^ ^•S°'fi'=*-- "J»'»t« áiS 

Popollan. se compone de popotl, de que se ha 
formado el aztequismo popote, y de tlan, junto 6 
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cejca; y significa: n Junto á los po-» 
j/¿J. pote&ii El ;oo/?ote esjel tallo delga- 
do de una planta de la familia de 
las gramíneas, que sirve para varios 
usos y principalmente para hacer 
escobas. 

El jeroglífico de este nombre 
representa un haz de tres espigas 



Q- 



Qnilamula* El nombre propio es QuüamuUa^ 
que se compone de quilamulliy jabón de yerba, y de 
Idy variante de tía, que expresa abundancia; y sig- 
. nifica.' n Donde abunda el jabón de yerba." Quila*- 
mulli, se compone de quiUtl^ yerba, vegetal, y de 
amuWi ó amolM de que se ha formado el aztequismo 
amóle. Hay dos clases de amolé, el amolé de raiz y 
el amolé de bolita; el primero es la raiz del maguey, 
Agave americana, L., y el segundo el fruto de una 
planta de la familia de las sapindáceas, Sapindvs 
amolé, Oliva. Los mexicanos no conocieron el jabón,' 
y usaron en su lugar el amolé que lo sustituye en 
sus aplicaciones, debido á la saponina que contiene. 
A la segunda clase de jabón era k la que llamaban 
quilamulli, jabón de yerba. 

S. 

Santiopan» El nombre propio es Zanteopan, que 
se compone de zan, solamente, y de teopantli, tem^ 
pío ó iglesia; y significa.' "Sólo el templo. m Es un 
pueblo que, destruido por las guerras, fué abando- 
nado por sus habitantes, y hoy sólo se vé allí la igle- 
sita ó capilla que tenían los indios. [Y. núm 39.] 
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SacapalcO. El nombre propio es Zacapalco, que 
se compone de zacatl^ de que se ha formado el azte- 
quismo zacate^ de palticy mojado, húmedo, y de co^ 
en; y significa: nEn el zacate húmedo. u 

8oehItepe€. V. Xochitepec. 

T. 

Tecajec. El nombre propio es Tecaxie^ que se 
compone de tetl^ piedra, de caxí^Z, escudilla, fuente, 
y de c, en; y significa: »«En la fuente ó escudillas de 
piedra. >< 

El jeroglífico de este nombre repre- 
asenta una vasija de piedra llena de 
agua. De caxiil, se ha formado el az- 
tequismo cajete, que se aplica á una 
▼asija de barro de forma ancha semiesférica. 

Tecuman. Se compone de tecutli, señor, de maitl^ 
mano, y de n, terminación que toman los nombres 
acabados en maith como se observa en Acolman y 
Coal coman, y significa: »»La mano del sefior." 

Tehnitztla. Se compone de tetly piedra, de 
kuitztU, espina, y de ¿la, que expresa abundancia; 
y significa.- uPedregal de piedras agudas. *« (P. Mo*' 
lina.) El jeroglífico es un cerro formado de tres pun- 
tas de piedra. Figuradamente significa: //Las espi<* 
ñas de piedra, ti 

Tojalpk. Se compone de texaWi, ttpiedra arenis- 
ca como mollejón para amolar herramienta'! (P. Mo- 
lina), y de jt?o, sobre ó en; y significa.* nSobre pie- 
atas menudas.it Tcxalli, se compone de tetl, piedra, 
yxáiliy arena; y significa: •> arena de piedran ó nple 
dra menuda.»* 

Teliztae. Se compone de tetl, piedra, de iztac, 
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blanco; y significa.- »»En las piedras blancas, n (V 
núms. 37, y 39). 

Tembombe* Se cree que es adulteración de 
Tehuehue que se compone de tet\y piedra, de huskíie 
6 huehuetOf viejo; y significa: i»En los viejos de las 
piedras. II Hay dos clases de sabinos, ambos nacen 
en las márgenes de los ríos ó á las orillas de los ma« 
nantiales; pero algunos nacen entre las piedras, y á 
estos llamaban los indios tehíiehue ó tehiiehueto, á di 
f erencia de los otros que nacen en un terreno limpio, 
y llaman ahuehu^ito. (V. Ahükhüetzinco.) 

Temilpa. Se compone de tetl, piedra, de milli, 
sementera, y de pa, en ó sobre; y significa: nEn las 
sementeras pedregosa3.it 

TemimilcingO. El nombre propio es Temimilt- 
zincOf que se compone de temimiltzint diminutivo de 
temimilli, ••columna redonda de piedra." (P. Moli- 
na), y de cOi en y significa; nEn las columnitas de 
piedra. II Temimilli se compone de tetlf piedra, y de 
mimilli, cosa rolliza ó redonda. [V. núm. 42] 

TomizcO. Se compone d^ tetl^ piedra, de miztli^ 
león, ó de mizton, gato, y de c, en; y significa: "En 
el león 6 gato de piedra. •• En una de las lomas de 
la hacienda de Temizco, hay una* piedra con un ga- 
to ó leopardo esculpido. 

TomoaC* Se compone de temoañt bajada ó cues- 
ta abajo, y de c, en; y significa: ••En la cuesta aba- 
jo." Es sinónimo de Temoayariy que se compone 
de temoa^ todos bajan, del verbo temo, bajar, y de ^ 
yan, desinencia que expresa el lugar donde se eje- >*^ 
cuta la acción del verbo; y que significa: ••Cuestíí 
abajoii ó "Lugar donde todos descienden. m (P JMCo- 
lina. ) 

El Sr. Estrada dice que Temoac se compone de 
iemoc, bajar, y de ad, agua; y que significa.- "Don- 
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de baja agua.ii Temoc no es verbo, pues éstos aca^' 
ban en mexicano en a, i ú o; at\^ como substantivo 
agente, no puede ir después del verbo. »» Donde baja 
el aguan se dirí^ Atemoayan, 

r^r% p| TenangO. El nombre propio es 

^l^^l^^L^l 1 Tenanco, que se compone de tenamiñ, 

n^^^^Sjj cerca ó muro de ciudad, y de co, en; y 

|i\ ,/V /■> /iy^,'gr>ífinQ. nEn las murallas ó cercas. n 

TooaDgllllIO* Diminutivo castellano de Tenango. 

Tenayo. (Oerro). Se compone 
de tsnamitlf muralla, y de yo, apoco-» 
*pe de yoü; y significa.- •« Lugar amu- 
rallado.»» (V. núm. 47.) 




Tenescaltitla. El nombre pro- 
/pió es Tenexcaitiñarif que se com« 
pone de tenexcaWi horno de cal, y 
de tillan^ entre; y significa: •• Entre |donde hay hor- 
nos de cal. II TenexcaWi se compone de tene^Ú% cal, 
y de caWi casa, y, por extensión, horno. TenextM se 
compone de tet\ piedra, y de nextUf ceniza.- »» ceni- 
za de piedra ;»» y no es otra cosa la cal. ¡Oh idioma 
admirable! 

TenestepangO. El nombre propio es Tenexte' 
panoo, que se compone de tenexñi, cal, (V. Tb.ne3<* 
Caltitla), de tepantU, pared, y de co, en; y signifi- 
ca.- «En las paredes de cal.»» 

El Sr. Estrada, desentendiéndose de la tercera sí- 
laba te, descompone el nombre en tenextli, piedra de 
cal, en pan, sobre, y en co, lugar; y traduce.' •» Sobre 
piedras de cal.» Sólo haremos observar que nunca 
se ponen dos posposiciones al fin de una palabra. 
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TepalcingO. El nombre propio es Te- 

cpatzinco y por eufonía TepaUzinco, que 

se compone de tecpatzintli, pedernalito, 

» pedernal sagrado^ y de co, en; y significa: 

«•En el ó en los pedernalitoa.»» Tecpatzin- 

I tli se compone de tecpañ, pedernal, y de 

tzintlij expresión de diminutivo. (V. núm. 42.) 

El Tecpatl, ya sea como cuchillo empleado por los 
sacerdotes en los sacrificios humanos, ya como nom- 
bre de un año, ó ya como fecha de un mes del Tona- 
lamatl ó calendario azteca, era un objeto sagrado;. y 
por eso se usa con la desinencia reverencial tzin, y 
aun era objeto del culto. Acaso Tecpatzinco era un 
lugar consagrado al signo Tecpatl ó Tecpatzin, 

Pueblo perteneciente á Tecpatepec: esta significa- 
ción da el Dr. Peñafiel, interpretando el jeroglífico 
del lugar, que consiste en un cerro tepetl, y en un 
cuchillo de pedernal, tecpatl, que está en la cima 
junto á la mitad inferior de un cuerpo humano, que 
expresa la terminación tzinco. No creemos que tepetl 
simbolice la pertenencia de un pueblo; 1? porque no 
entra en el vocablo hablado; 2^ porque esa pertenen- 
cia se expresa de otro modo en mexicano; y 39 por«« 
que el tepetl no es en el jeroglífico más que un signo 
mnemónico ó recordativo de tecpatl. 

El Sr. Estrada dice que significa.* > i Abajo de los 
pedernales^» y descompone el nombre en tecpatl y en 
tzintla, que dice que significa nabajo,» lo cual no es 
cierto, pues tzintli como sustantivo, significa nel tra- 
sero, •» ««parte posterior,» y nel ojo del salvo honor,» 
como dice Molina, y figuradamente »abajo;ii pero 
con estas significaciones nunca va al fin de la pala- 
bra, sino al principio, como en tzinchocholli, rabadi" 
lia de ave, tzinicpall\ asiento pequeño, tzintetl, ci« 
miento, esto es, las piedras de abajo, tzintlampa^ de« 
bajo, 
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También dice el Sr. Estrada que puede significar: 
<iiLugarcito que domina, «' y descompone el nombre 
^n tepan^ dominar, estar encima, en izin, diminuti-< 
vo, y en co, lugar. Tepan no es verbo, es posposición 
que significa/ «sobre alguno,» y como tal, sólo se usa 
al fin de las palabras. 

TopeeiogO. £1 nombre propio es TepetzincOf 
que se compone de tepetl^ cerro, de tzirUH, expresión 
de diminutivo, y de co, en; y significa.' »«En el cerri- 
to." Debemos hacer observar aquí, no obstante lo 
que decimos en el número 4*2, que aun cuando la ter- 
minación tzm, expresa diminutivo, no es precisamen- 
te en el sentido del tamaño de las cosas, pues para 
expresar esta idea, se aplica generalmente la desi- 
nencia tontl% sino para significar respeto, cariño ú 
otros afectos, y por esto algunos lo llaman x diminu- 
tivo afectivo ó reverencial. »« Un cerro pequeño se 
llama tepetontli, y un cerro que sirve de templo, ó 
que tiene un manantial, ó que es rico en vegetación, 
etc.» etc., se llama tepetzin; y un pueblo situado en 
el primero, se llama Tepetímco, y el situado en el se- 
gundo, Tepetzinco 

£1 Sr. Estrada, incidiendo en el error que dejamos 
señalado en el artículo Tepalcingo, dice que significa: 
«I Abajo del cerro: n teipetl, cerro, tzintla, abajo. 

TepatOngO. El nombre propio'puede ser Tecpa- 
tonco ó Tepantonco y por eufonía Tepatonco. En el 
primer caso se compone de Ucpatl, pedernal, de ton- 
íHt expresión de diminutivo, y de co, en; y significa.* 
nEn los pedernalitos.»i (V. Tbpalcingo.) En el se* 
gundo caso se compone de tepantli, pared, de iontli, 
pequeño, y de co, en; y significa: "En los paredon- 
citos.» [V. Tepbcinoo.] 

El Sr. Estrada dice que se compone de tepan, en- 
cima, de tenco, orilla y que significa: Encima de la 
orilla. »» (V. Tkpalcingo). 
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Tepeite» £l nombre propio es Tepettic, que se^ 
compone de tepeil, cerro, y de itic, dentro, entre; j 
signiñca: i»Dentro ó entre los cerros, h esto es, "En? 
el valle, t^ Los valles eran considerados por los na^ 
boas como ««el vientre de las sierras, n y por eso em- 
pleaban la posposición Uic derivada de itetl^ vientre 
ó barriga $ 

Tepetlapa. Se compone de 
tepetlcUl, de qne se ka formado el 
aztequismo »< tepetate,» y de^o, 
en ó sobre; y significa: "Sobre 
e\ tepetate, i* ^1 tepetate es nn» 
roca propia para construcciones, formada por nn^ 
conglomerado pomoso. Tepetlatl se compone de teüf 
piedra, y de petlatl, petate ó estera. Las laborcitas- 
que forma el conglomerado afectan el dibujo del teji- 
do de los petates, y pw eso le llamaron loe indios- 
t> petate de piedra." 

£1 jeroglífico representa un petlatl, petate, y el 
signo tet/, piedrar 

Tepetíapa se compone tamban de tepetla, serranía» 
6 montañas [comp. de tepetl, cerro, monte, y de tla^ 
que expresa abundancia,) y de pa, en ó sobre; y sig^ 
nüica.- II En la serranía ó sobre las montafteis." 

Tep6tlixpa. Se compone de tepetl, cerro, y de 
ixpa, frente ó delante; y significa: "Ddante del 
cerro." 

Tepetlixpita. IHminutiyo castellano de Tepe^ 
tlixpa. 

Tepoztitlan. Se compone de tepoztli, cobre, y 
de tdtlan, entre; y significa.*" Entre el cobre.it 

Cuando los mexicanos conocieron el fierro, lo lia- 
marón tlilUc tepoztliy cobre negro, ó simplemente te- 
poztli. Hacemos esta explicación, porque el lugar 
que lleva en el Estado el nombre de TepixcXitlan^ h» 
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sido una antigua ferreria. y aun se cree que fué el 
primer lugar del país en que los españoles fundieron 
el fierro. 

El jeroglífico de este lugar consiste en 
un hacha de cobie con su mango, que sig^ 
nifíca tepoztliy tomando, por metonimia, 
el instrumento por el material de que se 
forma. Este jeroglífico significa también 
Tepoztla y Tepoztlan, según ee observa en 
el Códice Mendocino, de suerte que estos 
nombres son sinónimos. 

TepOZtlao. Se compone de tepoztli^ cobre, y de 
ttañ^ junto, y significa: "Junto al cobre, m esto es,' 
••Junto á las minas de cobre •< 

El Tepoztli, cobre, llegó á aU 
canzar entre los 
mexicanos los ho 
ñores de Divinib 
da¿l, bajo el nom^ 
bre de Tepozte^ 
' catL El nombre 
de Tepoztlan, que 
lleva un pueblo 
del Estado, signi- 
fica.' ••Junto al 

Tepoztli 6 Tepostecatlfíf pues está situado al pié de 
una mdntaña en cuya cima se halla un Teocalli, co* 
nocido con el nombre de iiOasa del Tepozteco, que 
últimamente ha explbrado mi amigo el Sr. Ingenie^ 
ro D. Francisco Rodríguez, visitando sus ignorados 
hipogeos, de donde ha sacado preciosos ídolos y pies 
dras epigráficas que dio á conocer e^ el Congreso de 
Americanistas que se verificó en México el año pa< 
sado. V. Tbpoztitlan. 
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Teqnesquiteaga Kl nombre propio es Tequix 
quitermo, que se compone de tequixquiU^ de que se 
ha formado el aztequismo ntequesquite^t de t^mUi^ 
orilla, y de co, en; y significa: iiEn la /grilla del te- 
quesquite. f i £1 pueblo de este nombre estaba situado 
en la orilla de una laguna, y ha ido desapareciendo 
paulatinamente por la invasión de las aguas. 

El T^uesquite es una efloreceneii^ salina, forma^ 
da especialmente por carbonato de sosa. Tequixquitl 
se compone de tétl^ piedra, y^de quixquitl, derivado 
de quixtia, salir, brotar; y significa "piedlta que brota 
ó sale, eflorecenta" * 

Totecaift. El nombre propio es Tetecalla, que se 
compone de tetl^ piedra, de tecalli, casa de bóveda, 
y de /a, variante de tla^ que egresa abundancia; y« 
significa: w Caserío de bóveda de piedra," ó •< Donde 
hay muchas casas de bóveda de piedra." 

Tetecajita. Diminutivo castellano dec Tetecala. 

Tetella» Se compone de tetétl, redup^ic^tivo de 
tetl, piedra, y de ¿a, variante de tía, que eayjresa 
abundancia, y significa: "Tierra fragosa .c^.m^tes 
y sierras." (P. Molina.) 
, T^ telilla» Diminutivo castelllan9 de Tejl^f la. 

TetelciBgO. El nombre propio es. TfiísÜafnpo, 
que se compone de telella, pedregal, de tzintfi, ex- 
presión de diminutivo, y de co^ en; y significa: "En 
'el pedregalito. " 

También pi^ede descomponerse en ieteUi^ de que 
se ha formado el aztequismo Mel, nombre que se da 
é unos montones de piedras y tierra en cijyo interior 
se encuentran ídolos y otros objetos antiguos de los 
ifidios; de tzvntli, y de co; y significa: "En los pe- 
quefios tételes.** 

Tetelpa. Se compone de tetella, pedregal, serra»* 
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nía fragosa, j áe pc^ en ó sobre; y signiÜca: tiBn el 
pe<k^galH ó *<En lo fragoso. »» 

Tetl^ma. Oreemos que el npmbre propio es Te^ 
ihmokCs que se compone de leti, piedra, y de Uamac^. 
á, los la^os; y significa: •' A los lados de las piedras» ^ 
Oomo este pueblo está cerca del gran monumento de 
Xochicalco, tal vez los prixneros lloradores determi 
naban el lugar diciendo: "al lado de las piedras, h 
refiriéndose ^ laa grandes piedras que fprn^an el mo- 
nunaent,o. 

£1 Rr. Estibada dice que se eomponOrde tetí, pie<* 
<ir£^i 7 de tzamcUl, tordo, y que significa: «Piedra de 
los tordos.»! Esto no es exacto: Piedra de lo& tardos 
se dice: Tzanatetl: También dice que puede ser Tla^ 
tlamac^ »<Lugar de pescadores; pero tampoco es exac-'^ 
to, porque lugar de pescadores se dice: Tlamaloyan 
6 Tltítlamacan, 

Texcala. * El nombre propio es Texcatla^ que se 
compone de texcaUi^ peñasco, risco, y de ¿a, que ex 
^resa abundancia; y significa.* «• Despeñadero ó lugar 
riscoso y lleno de peñascos." [F. Molina.] 

Texcalpan. Se compone de texcalli, (V. Tkxca- 
IiA), y de pan, sobre; y significa: "Sobre los peftas<- 
cos." De texcalli se ha formado el aztequismo tescal^ 
nombre que se hadado á \o¿ lugares cubiertoa de 
lava ó piedras volcánicas. 

Tezoynca. El verdadero nombre es TezonyvA¡an^ 
pero la w, antes de la y pierde su sonido, y por eso 
se pronuncia Tezoyucariy que se compone de tezonyu 
6 tezqnyoi lleno de tezontle, y de can, lugar; y signi> 
fíca: "Lugar lleno de tezontle.ii Tezonyo ó tezonyu^ 
es apócope de tezonyotl 6 tezonyiUl, que se compone 
de tezontli "piedra tosca,» llena de agujerioos y liuia* 
na" (P. Molina), y de yotl ly yutl, desinencia que 
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expresa [plenitud (V. núm. 47); y dignifica: »*eDte' 
zonclado ó lleno de tezoncle.i' De tezontli se ha for^v 
mado el aztequismo utezoncle ó tezontle,»» nombré^ 
que se da á una lava volcánica, porosa y muy resia« 
tente, que se emplea como material de construcción 
en los edificios, ya en su forma natural, ó ya en. la 
de sillares, como se observa en muchos edificios de 
México. Tezontli se compone de tetl^ piedra y de 
fzontli^ cabellos: itcabellos de piedra.»» Le daban este 
nombre los indios porque hay piedras t&n porosas 
que parecen una maraña de cabellgs. También la 
llamaban lor^ ipexicanos tezonetic^ que se compone 
de tetl, piedra, y de zonectic^ cosa ligera ó liviana; 
«•piedra liviana»» por su poco peso. 

TilaneingO El nombí^ propio es Tillan^^inco, 
que se compone de tlilHCi negro, de tlaUi^ tierra, de 
t%intl% expresión de diminutivo, y de co^ en; y^ sig- 
nifica: »»En las tierritas negras ji Debería escribirse 
THMal-tzin-^co; pero es regla' del idioma mexicano 
que se suprima la t enmedío de dos eles, de suerte 
que la forma correcta es Tlil lal tzín co. [V. núm. 
38--VIIL] . 

Algunos creen que este nombre significa.* »«En la 
agüita negra;»» compuesto (le tliltic, negro, de atl^ 
agua, de tzintli y ele oo; pero si tal es la significa- 
ción, el nombre debe- escribirse Tlila^-tzin-co. 

El Sr« Estrada dice, sin fundamento ninguno, que 
es uha adulteración de TollantzincG^ que significa, 
•»Abajo del tular," lo cual tampoco es cierto. 

Tilzapotla, El nombre propio es Tliltzapotla 
que se compone de tlilHc^ negro, prieto,, de tzapotl de 
que se ha formado el aztequismp zapote^ fruto comes- 
t ble de varias plantas, y de tía, que expresa/ abun- 
diancia; y significa: nDonde abundael zapote priatort 
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Tlacotename. £1 nombre propio ea Tlacotena» 
mic ó Tlacotenamecan, En el primer caso se compo- 
ne de tlacotl, vara ó jarilla, de tenamül, cerca 6 ma- 
ro y de c, en; y significa: nEn las cercas ^ paredes 
de varas 6 jarilla8.it En el segundo caso, se compone 
de thjícotU de tenam^i, participio aparente que denota 
posesión (Y. núm. 38 v.) y de can^ lugar; y signifí* 
ca.' II Lugar de los que tienen cercas ó paredes de va- 
ras ó jarilla8.ii 

Don Pedro Entrada dice que se compone de tlaco^ 
mitad, y de tenamitl^ surco; y que' significa: nEn la 
mitad de la surcada. •• Si esa fuera la significación, 
el nombre sería Cuennepantla, 

TlaCOtengO. El nombre propio es Tlacotenco, 
que se compone de tlacotl, vara ó jarilla, de tenilif 
orilla, y de co, en, y significa.- tiEn la orilla de laa 
jarillas ó del breñal." 

TlaCOtepee. Se compone de Hxícotl, vara, jarilla, 
de tepetl, cerro, y de c, en; y si^ifica: "En el cerro 
de varas ó breñales, n 

También puede componerse de tlaco, mitad, de 
tepetl, OQTTO, y de c, én; y significa.* i>En el medio 
cerro ó cerro partido, n 

Don Pedro Estrada dice que signifíca.-it En la 
mitad del cerrón Si eso fuera, el nombre sería Te» 
penepantla, 

Tlachiehilpa. El nombre propio es TiaXchichiX^ 
pa, que se compone de tlaWi, tierra, de chichilticj co- 
lorada, y de pa, sobre, y significa.* ««Sobre tierra co- 
lorada, n 

Tlaxotla. Oreemos que el nombre propio es Tía- 
xoñalla, compuesto de ñaxotlaWi, cosa aserrada ó ra 
yada, y de la, variante de da, que expresa abundan^, 
cia; y significa: »* Donde hay muchas cosas aserradas 
ó rayadas, ti 

TialayO. [El] Apócope de Úáiayoñi, de que se 
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ha forttrado el aztequismc tláiayote, calabaza silves*» 
trc, ó de tierra, esto es, que se da sin riego. Se lla- 
man también tlalayotes, á los frutos de algunas as« 
depiádeas cuya forma en algo se parece á la calaba- 
2!a. Tlala^o^lt se compone de Úáili^ tierra, y de 
ajoúiy calabaza. El Sr Estrada traduce.- ftTierra de 
oali^azas.ii Si eso fuera, el nombre sería Ayotláili, 
y como nombre geográfico Ayotlalpan, y 

Tlalllliniilalpail« Se compone de tlalli, tierra, 
de mimilolli ó mím%lull% cosa rolliza como pilar, re- 
donda^ y de pan^ en ó sobre; y significa: "Sobre tie- 
rra redonda ó rolliza, tt 

El Sr Olaguibel traduce: uTierra rodada.»». 

Tlalmomnl^O. Se compqne de ilalli, tierra, de 
momull% hervidero ó remolino, y de co, en; y signi- 
fica.- »'En los remolinos de tierra, n 

Tlalnepantla* Se compone de tlall\ tierra, y de 
nepantla, en medio; y significa.- iiEn medio de ]a 
tierra. II El Sr. Olaguibel, refiriéndose alf pueblo de 
Tlalnepantla, del Estado de México, trae la siguien- 
te curiosa noticia: n Establecidos los franciscanos, en 
1» ciudad de México, en 1524, unos de los primeros 
pueblos que visitaron, fueron San Lorenzo y San 
Bartolo, uno de mexicanos, y otro de otomíes, edifi- 
cando en ellos pequeñas capillas y diciendo misa un 
domingo en uno y el siguiente en el otro, juntando^ 
86 los vecinos de ambos en aquel en que se celebra 
ba; lo que dio motiivo á ciertas desavenencias; por lo 
que los frailes decidieron formar iglesia y convento 
en un terreno colocado en medio de ambos pueblos, 
edificando la mitad los mexicanos y la mitad los oto- 
míes, formándose un poblado, al que se le dio el 
nombre de iitierra en medio.»» uTalnepantla.»» 

El pueblo del Estado de Morelós reconoce un ori- 
gen semejante. Había en la comarca cinco pueblos 
pequeños é inmediatos y los vecinos convinieron en 
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formar tino solo, tomando por centro del pueblo míe* 
vo al que estaba en medio de los cinco, y le llama* 
ron <«£n medio del l^igar ó de la tierra. tt estoes, 
TFlaltíepantla.» 

TlaltizapaH. Se compone de itaUi^ tierra, de 
4izatl, de que se ha formado el aztequismo tizar ó 
tizate, nombre que se da á una toba compuesta de 
Testos orgánicos fósiles, que tiene varios usos indus" 
triales y en la economía doméstica, y de pan, sobre 
<5 encima; y significa: ««Sobre tizar de tierra," esto es, 
^ i tizar hecha polvo, h Las calles del pueblo de Tlalti- 
zapan están llenas de un polvo finísimo de tizar. 

El Dr. Pefiafíel dice; '«Tlal-tiza- 
pa-n, — Tlaltigapa. ideográfico: pala« 
bra de origen verbal; un pequeño ce^ 
rro blanco ó montón de ••'ítaia,»» (el jes 
rogUfico) ^Toánaetlaltizoitly tierra blan- 
ca ó color blanco; la acción verbal es- 
tá representada por una huella huma- 
na horizontal, colocada encima del primer signo, y 
«ignifíca pa, teñir ó pilotar.* tflugar en que se pinta 
covL tiza, II ó donde se tifie de blanco; pero es conven 
niente advertir que algunas veces la huella humana 
superpuesta expresa pan, '«sobre,»» lo cual hace cam- 
biar por completo la significacion.it 

Si el nombre de que se trata tuviera la significa* 
«ion j[ue le atribuye el Dr. Peñafiel, su estructura 
sería la siguiente: Tlaltizapaloyan, y sólo con apó- 
cope podría decirse Tlaltizapa. (V. Núm. 38, IX). 

Hay otro jeroglífico de Tlaltizapan 
que consiste en el signo tlalU, tie^r€^ 
debajo de cuatro montones de tierra 
blanca ó tizatl, tizar, donde el pan, 
encima, está expresado por la suh 
perposición del tizar, en el úgnotUMit tierra. 
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TlaqnlltenaBgO*. El nombre, fvropio es TlaquíT" 
ténanco, que se compone de tlaquilli, encalado, bm-- 
fiido, de tenamitli cerca ó muro de ciudad, j de co-^ 
én; y significa: "En los muros ó cercas blanqueadas. it< 

El Sr. Estrada dice que el nombre es Tlaquilto** 
nancoy que se compone de tla^illi^ cosa bknqueada^ 
de tona (ningún verbo mexicano acaba en n,) re-^ 
lumbrar, y de co, lugar: y que significa/ i»Lugar que^ 
blanquea y relumbra." 

También dice el Sr. Estrada que puede ser el nom- 
bre TlcUiltonaneo, que se compone de tlatilli^ lona, 
de ttman^ relumbrar, resplandecer, y de cé>, en, y que' 
significa: "En loma que relumbra. n Esto no pasa de- 
una fantasía, porque tlatillit que es lo mismo que tía- 
telH, según el P. Molina, significa i»«ltozano ó mon** 
ton de tierra, II y ya hemos dicho que ningún verbo 
mexicano acaba en n, 

Tlatenchl. El nombre propio es Tlatentzin^ que 
se compone de tlatentli, cosa de orilla^ de labio, de 
bordo, y aplicado á terrenos, nladera^n y de tzintlit 
expresión de diáainutivo/ y significa: i.En el bordo- 
de la tierra, en la laderitaj» El pueblo de Tlatenchí 
está situado en un bordo del río que forma una las 
derita. 

Tlayacac. Se compone de tlayacatic^ cosa prime- 
ra ó delantera, y de c, en/ y significa.* "En la delan- 
tera, n V. Tlayacapan. 

El Sr. Estrada dice que el nombre- 
es Tlayecac que se compone de tlall% 
tierra y de yecatl, aire; y que significar 
uTierra del aire." El nombre propia 
de "aire» en mexicano es eheeatl, de 
suerte que si el nombre de que se tra^» 
ta tuviera la significación, que le atribuye el Sr. Es- 
trada, su estructura sería: Ehecatlalco ó Ehecfxs 
tlalpan. 
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Tlayaeapan. Se compone de tlayacatic, cosa pri 
mera ó delantera, y de pan^ sobre; y 
significa: ««Sobre la delantera, n Tía- 
yacatic se compone de tl/i^ cosa, y de 
yacatic, adjetivo que significa ««lo pri- 
mero, lo delantero, »• derivado de yas 
catl^ nariz, y figuradamente, punta, 
principio, cosa que está delante, como las narices en 
la cara. El puf-blo de Tlayacapan está situado sobre 
los primeros cerros de la montaña que rodea la lias 
nura de Yautepec, por el norte. 

El Sr. Estrada da tres etimologías de Tlayacapan, 
y ninguna es aceptable. 

1^ Tlaxayacapan, compuesto de Üalli, tierra, xa- 
yacatK máscara, rostro célebre, pan, en: nEn la tie 
rra ó lugar de las máscaras, ü Con esta significación, 
el nombre debería ^er-XayacatMpan 

2? Tlaacapan, compuesto de tlaacame, plural de 
tlacatl^ gente, hombre, ;t?a?i, lugar.* "Lugar de mucha 
gente. II Üon esta significación, el nombre seria: 
Miectlaea^ compuesto de mifictin^ muchedumbre, y de 
tlaca, plural de tlacatl, hombre en general. 

3^ Tlacoyohuapan, compuesto de tlacoyohua, esn 
pació, y de pan, lugar: «Lugar ó pueblo espacioso.» 
Debemos advertir que «» Lugar espacioso y ancho" se 
dice ttacoyahua. Si el nombre tuviera tal significa^ 
«ion, sería: Tlacoyakua 6 Tlacoyahuacan. 

Tlrtyf a. Apócope de Tlaicampa, detrás de algo, 
tras del monta 

El Sr. Estrada dice que se compone de tlalli, tie- 
rra, y de aixcail^ propiedad, y que significa "En 
tierra propia. »i La palabra aixcatl no es mejicana. 
"Tierra propia" se dice: Notlalixcahv^hocca, 

Totolapan Se compone de toto. 
llin, gallina, de atl, agua, y de pan. 
en/ y significa.' nEn agua de las ga,. 
llinas 
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Xaltitla» £1 nombre propio es XaÍ¿iir¿n,St}u^ se 
isoinpone de ocaWi, arena, y de titlan^ entre, y signi- 
fica: o Entre la arena. « % 

XochicalcO. Se compone de xochitl, flor, de aa 
'lli, casa, y de co, en; y significa/ "En la casa de flo- 
res. « El Sr. Ohavero dice que los Mexicanos le die* 
ron el nombre de Xochicáico al monumento de este 
nombre, por la belleza de los dibujos de sus relieves, 
^ale más creerlo que averiguarlo. 

XoehimanCflg. 'fü nombre propio es Xochiman- 
ca^ que se compone de xorMÚ^ flor, de manca, plu«- 
♦ral de manqui, el que ofrece, derivado de mana, 
ífofrecer ofrenda»» (P. Molina), 

Entre las Divinidades de los aztecas se hallaba la 
Ooatlicue ó Oohuatlantona, "Quiebra resplandecien^ 
te,t> diosa de las flores, á la que ofrecían en el mes 
'Tezoztontli, ramos de flores, formados con precioso ar- 
4>ífício. Los oñciales encardados del cultivo de esas 
l6oresy de formar los ramos, se llamaban osoci^imano 
ca, — El lugar que en el Estado lleva el nombre de 
Xochimancas, estaría tal vez destinado para el jar<« 
jáin de la diosa, ó para morada de los xookimanca; y 
de ahí quizá tomó el nombre. (V. núm. 27 VI.) 

Xochipalla. Se compone de xoc^td, flor, de ^al 
Uc, cosa mojada ó húmeda, y de 1(%, variante de t\a, 
que expresa abupdancia; y significa: "Donde abun- 
dan las flores mojadas." 

El Sr. Estrada dice que se compone 'lA ñiombre de 
TLOchiñ, flor, y de pal 6pa\a_ al lado; y qne significa: 
♦fAl lado de las torean Si tal fuera la significación, 
el nombre seria: Xochitenco ó Xochitlan. 
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Xoehitepee. Be comjpone de 
xochiú, flor, de^tepeñ, cerro; y de c, 
en; y significa.* »» En el cerro de flo» 
res 6 florido. i> El pueblo que lleva 
este nombre én el Estado, está si« 
tuado al pié de las vertientes orien- 
tales de un cerro poblado de árbo»» 
les de cazakiMte, que se cu bren « una 
gran parte del afio. de hermosas y 
elegantes flores de un color blanco purísimo. 

Xochitla* Se compone de xoehifA^ flor, y de t\a, 
que expresa abundancia; y significa.' "Donde hay 
muchas flores.tr 

Xoxocotla. Se compone de 
xotocoút fruta muy agri^, redu« 
plicativo de xocoú, fruta acida, y 
^ de da, que expresa abundancia; 
y significa: «Donde abundan las 
frutas agrias ó acidas." En este 
pueblo hay gran cantidad de ci^ 
ruelaa 




Y. 



ITautepee* El Dr. Pefiafiel dice, 
tos fónicos parejeen 
venir de yahuitl ó 
yauh ilauWi^ que ám* 
bos significan: ««maíz 
moreno ó negro," y 
la terminación íepec; 
pero el jeroglífico tie- 
ne el signo (icaií, una 
fecha, cuya relación 



II Los elemen-» 
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con el nombre del lagar ignoramos, sin poderla aclaí^ 
rar la figura que interpretó el Sr. Orozcoy Berra, ir 

Salvo el respeto que merecen la autoridad del Sr. 
Orozco y Berra, intérprete del jeroglífico, y la ilus 
tración de nuestro distinguido amigo el Sr. Dr. Pe- 
fiafiel, nosotros creemos que puede significar.- nEn el 
cerro del yauhtti;^^ y fundamos nuestra opinión en 
que no es probable que los tlahuicas, moradores de 
Yautepec, hayan sembrado maíz en el cerro que lie 
va el nombre de Yauhtepetl, siendo así que en ese 
pueblo hay extensas llanuras, que son más á propó** 
sito para la siembra y cultivo del maíz, ya sea blan 
co, negro, ó de colores; mientras que el yauhtli, co- 
mo planta silvestre y perenne, se produce en el ce- 
rro y en sus inmediaciones. El Sr Cristóbal Sarmi- 
na, adminifitrador de la hacienda de Atlihuayan, que 
dista de Yautepec medio kilómetro, obsequiando 
nuestra petición, recogió una gran cantidad de yautli, 
la cual enviamos hace algunos afios, al Dr. Peñafiel 
para su examen y clasificación. 

iiEl yauhtli — dice Clavijero, en la página 281, to- 

mo £ es una planta cuyo tallo tiene un codo de 

largo; las hojas semejantes á las del sauz, pero den 
tadas; las flores y las hojas tienen el mismo olor y 
sabor que el anís; Es útil en la medicina, y los mé- 
dicos mexicanos lo aplican á muchas dolencias; pero 
también lo empleaban en usos supersticiosos.»! Es- 
tos usos supersticiosos consistían en ponerles en el 
rostro polvos de yauhtli á las víctimas que sacrifi- 
caban á Xiuhtecutli, para hacerlas insensibles á la 
muerte. 

Se ve, pues, que el yatihtl% entre los mexicanos, 
era una planta muy estimada por sus usos en lame^ 
dicina y en las ceremonias de su religión; y natura) 
era que los lugares en que se cultivaba 6 producía 
esta planta, llevaran el nombre de ella. 

El Sr. Manuel Martínez Gracida y el Sr. D. Eu- 
femia Mendoza ;traen, copiando el primero^ al según 
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do, la siguiente etimolo^fa.* TatUepec: ptieblo/ré^ 
cuentado; dct yavji^ ir á alguna parte, y tepec^ cerro. 
Lo que df'j unos expuesto y la índole y estructura 
del idioma náhuatl, excluyen y repugnan esta étimo 
logia, la cual ai discutió siquiera el 8r. Orozco y 
Berra. • 

El Sr. Pedro Estrada dice: "Puede ser también 
Taotepecy y en este caso sig. : Cerro cíe los soldados 
Etim. yaotecat\y soldado; tepeñ^ cerro; c, sitio, lugar, m 
Para fundar su opinión agpga.* "Esta última ver^ 
sión parece ser la más exacta, pues nótase en toda 
la extensión del cerro cercano á la ciudad, vestigios 
de haber sido habitado, y quizá como una fortaleza 
ó colonia militar de los Aztecas, n No obstante estos 
vestigios, no nos pronunciamos en favor de esta eti- 
mologia, porque en los jeroglíficos del pueblo no hay 
ningún signo que exprese la idea de soldado, de gue 
rra ó combate, lo cual es tanto más extraño cuanto 
que en la escritura jeroglifica abundan estos signos, 
como se observa en los jeroglíficos de Taunahíiae^ 
iiOerca del lugar de la guerra," en el cual se emplea 
un escudo sobre una espada, y en YatU\an^ en que 
también se ponen como ideográficos el ehimalli, es**. 
cudo, y el mctcuahuitl^ espada. 

Tecapistla. £1 jeroglífico de este lu 
gar es un cerro en cuyo lado izqui(rdo 
esta pintada una nariz, debajo de la cual 
' fie observa una figurilla negra, en forma 
de innecto que vuela. 

El Sr. Orozco y Berra dice, á propó 
sito de este jeroglífíco, que en relación 
c^e Acapiztla por el alcalde mayor Juan Gutiérrez 
de Licbana/MS. de 1580 que se halla en la biblio^ 
teca del Sr. D. Joaquín García Tcasbaleeta, se en* 
cuentra el pataje siguiente: 
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««Esta vill% de Acapiztla sa llamó así, porq^ue an«k 
•« tiguamente se llamaba Xiuhuitxaeapitzaian, por» 
il que los sefiores que la gobernaban traían unos chai 
>^ chibuites atravesados en las narices, j que eso que 
X ría decir, y como agora e^tá la lengua oorruta se 
«í dice y le llaman Ayacapiztla.i' 

El Sr. Oro¿có y Berra, interpretando el jeroglífi^ 
ó6, dice que la lectura directa puede sacarse de yacaÜ^ 
dáriz, pitzili, l^a figurilla, cuesco ó hueso de cierta 
fi'uta, y la posposición; éí significado, ««los de las na- 
rices ahusadas ó afiladas, «i 

Es muy deficiente lá interpretación del Sr. Oroz- 
<x> y B rra, porque el nombre queda reducido á Ta^^ 
éÉpitztlan, tanto ó taáé corrompido que Ayacapitztlcí^ 
f sobre todo, no comprende todos los elementos del 
jeroglífico' 

Kosotros creemos que el nombré puede ttet XiwA- 
fáca-pitza-hua^can, que se compone de xikuitl^ tur 
dtiesa, de yUeat), nariz, de pitzaptiCi cosa delgada, 
ae ktía, qxíe expresa tenencia ó posesión (V. nüml. 
$8 V"), y de can, lugar; y que significa: ««Lugar de 
ft>s que tieneh nariz delgada ó afilada dé turquesa ó 
piedra preciosa.»» Tal vez lá figurilla que representa" 
ét insecto eta de turquesa ó cbalchihuittf^, cotao dice 
Licbana. 

£1 P. Sahagün, citado po^ el M Pefiafiel, dice 
<pate Yacapitzat^ac era uno de los cinco hermanos del 
MoB de loe mercacteres, Yacat^süiúi; y ag^j^ el Dr. 
Peftafieli ««y con aquel nombre ¡^rece" ^'ner rela- 
ción el nombie del lugar, n 

El nombré propio del dióS eS- Yítca-pitzac-htia. 
>»1ES1 que tiene la nariz delgada. 

£1' SK Estrada dice qflie el nombre es Yecapiztla^ 
<Íáe se compone de yecatl^ aire, de pU»»^ soplar, y de 
iht, lugar; y que sij^nifíca: n Lugar donde sopla el ai 
re.it 'Agrega que el nombre concuerda oop el hecho' 
de sentirse mucho el aire que sopla con frecuencia. 
Nó es aceptable esta etimología, porque no concuer- 
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da«on el jeroglífico y porque peeátl Üo signlfio^ 
xaireti sino nagaa dulce, límpida, buena," pues §é 
<x>iDpo&e de yeetU^ y de iul Aire e& ekeoaii. 



ZáéápáteÓ. Se compone de íMcatt, de ^ue se ha 

formado el azte<}UÍ8mo (>zacate,<« pequefia planta gras 

liiinea qué cubre los campos y sirve de alíjiiento k 

ídfis gánadóé, depdflify húmedo ó, mojado, f oe eo, en; 

'/ signiíica: "fin el zacate mojado. « 

^ ZacapeseOt El nombre propio es Zacap^cQ, qa| 
s^ compone de zaccUl [V. Zaoapálco], de peiziie^ \i* 
só, y de co, en; y signiíica.' «l^n el zacate liso.« 

Zacátepee; Se oómiJkme de «0% 
<^l (V. ¿aóáJáLco), dé ¡¿pkl, cé^ 
rro, y de c, en; y significa: ««En el 
cerro de zacate." 

^jSacnálpaii. Él ár. Órozco j 
Berra dice/ "Compuesto (el jerogÜ- 
" fico) da un izacuall% pirámide, 
" cotí una mano encima. Ideográfico derivado de za^ 
" loa, i'hacer pared ó engrudar,fi y de eua//f, cosa 
it buena: Za-cual-pad, donde se Hacen buenas paré 
«1 des, doude se conitruye biéik. Tzacualpan, sobré 
a ía pirámide." . 

"jÉÁ Sr. Eufemid Mendosa dice que Tzaetu^pan sig 
niñea: «iSobre el escondite ó el sepulcro," porqué 
^cualli signifí^s n escondite "y á veces "sepulcro, n 
unú pírátnidé hueca puede servir de ésconcnte ó^de 
sepultura, pe^o esto no autoriza 4 decir qué tzapialU^ 
pirámicíe ó torre signiti^que nesconditén ó ttsepultu- 
ra. ti Una cueva, oztotl, pued(^ servir de sepulcro ó de 
escondrijo^ y no por eso significa una ü otra co^a. 
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El Sr. Estrftda dice: Tzacoalpan: nLugar de agntf 
detenida. ^ 

Etini. tzacoalli, encerrar, detener/ atl^ agua; fan^ 
lugar. 

it Lugar donde se detiene ó encierra el aguan se di- 
ce en mexicano: Atzacvxiloyan, derivado de atzacua, 
itAtapar ó cerrar el agua para que no salga, •' (P. Mo 
Una)r 

^^ Tzacíialpan se compone de iza"" 

P^ w""^ cuaíli, lo que tapa, oculta ó encie* 
/ y j ^" ' ^ 1 rra algo, derivado de tiacva^ nata' 
^^ Á ' i par ^ cerrar algo,ii [P. Molina, ]r 
l^^^ f , y de pan, en; y literalmente s\g^ 

imm\ — J nifica: uEn el encerradero ó tapa^ 

dero.» Los nahoas construían montículos en forma 
de conos, de pirámides, de torres, etc., y los dejaban 
huecos para encerrar joyas, ídolos, objetos del culto 
y á veces cadáveres. A estos montículos huecos lla- 
maban tzactmlli. Algunos do estoé tzacualli eran 
construidos desde su base con piedra y argamasa y 
les daban la forma de pirámides escalonadas, y en el 
jeroglífico dé estos ponían al lado de la pirámide un 
brazo para significar la obra de mana que habían 
enipl*»ado; y para distinguirlo de los otros tzacua/li 
que formaban aprovechando un cerro 6 montículo- 
natural. A los pueblos que estaban cerca ó al rede- 
dor de los ízaciMiUi, cuando estosf no tenían un nom- 
bre propio; como Teotihuacan, Cholula. Xochicalco, 
etc., les daban el nombre genérico de Tzacuafpan, y 
por eso hay tantos pueblos én la República que lle« 
van este nombre. 

ZahUfttlan. Se compone de zahuatl, sarna, y de 
Üan, junto; y significa/ »• Junto á la sarna.» Tal ver. 
en este lugar haya sido común esta enfermedad 

FIN- 
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Xtiiu'ici a tJ c x!:o e3o ex?C3o ex 



POST SCRIPTUM. 



Ya había salido de la prensa nuestro opúsculo ti- 
tulado Nombres Geocsraficcs Itídioenas del Es 
TADO DE MoRELos, cuando tuvimoa conodmiento da 
que él inteli^^ente nakuatlato Sr, Teodoro Juáre^í, 
estaba eacribienijo en el periódico semanario í>La 
Oon vención Radical Obrera» u bajo el modesto título 
de i'BeñexioneSjJi un juicio crítico de algunos délos 
artículos de nuestro libro. 

Como nunca temos creído haber alcanzado á dea* 
cubrir toda la verdad, en nuestros estudios del idio 
ma náhuatl, ya por la falta de libros especiales que 
se advierte en este ramo de las letras, para poder 
penetrar en las escabrosidadea de la filología, ja por 

10 exiguo de nuestros coaocimientos en tan obscíxro 
idioma; siempre hemos procurado corregir nnestroB 
escritos expurgándolos de los errores que en ellos se 
nos señalan, ó en riqueciéu dolos con las verdades que 
se nos enseñan Ouiados en esta ocasión por ese mis<- 
mo anhelo, nos dimos prisa á,leer las ji lie flexiones i f 
del Sr, Juárez, y su lectura nos sugirió la replica 
que sirve de materia k este post scTtpíum. Los lec- 
tores decidirán sobre si los errores que nos señala el 
crítico deben ceder el paso á las verdades que pre- 
tende enseíiarnoi en su doctriua. 

Dice el Sn Juárez: 

TI Hace algunos dias llegó k mis manos un períódi- 

11 co intitulado El Depertador, que se publica en 
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n Ouernavaca, y entre sus muchas curiosidades trae 
tt una serie de nombres geográficos en azteca que son 
II dignos de nuestra atención por ser de la antigüe>> 
11 dad, 7 como hemos visto que adolecen de algunos 
fi vicios, emitiremos nuestras reflexiones por pare* 
if cernos de importancia para la corrección del cata- 
II logo y son las siguientes: n 

El Sr. Juárez en sus h Reflexiones, ucopia el arti 
culo de nuestro libro, y en seguida expone su críti- 
ca. Nosotros para no hacer largo el escrito, omitiremos 
la copia 'del articulo, que puede ver el lector en nueS"- 
tro libro, y sólo insertamos la crítica, á la que segui- 
rá nuestra réplica. 

ifJIlesqaemeeail. Dice el Sr. Juárez: 

Es voz yustapuesta nominal, porque se compone 
't de dos sustantivos: Metztli, luna, quemitl^ abrigo, 
•• y can, apócope de canin, que significa «lugar, n y 
i i con esta desinencia manifiesta que el lugar donde 
II reside el sustantivo abriga la luna ó baña de lie- 
X no; más como el segundo sustantivo es vocativo 
II porque termina en e con saltillo, muda de acep- 
II ción, y entonces significa: Los lugares bañados de 
<• la luna,^i 

Aquí cabe bien decir con el distinguido filólogo 
Vicente Reyes: «Los nombres geográficos mexioa« 
nos analizados por métodos menos artificiosos y me- 
nos eruditos que los que han empleado algunos ono* 
mitologistas, conducen á resultados más naturales 
y más satisfactorios. «< De'mucho artificio y mucha eru- 
dición se necesita para extraer, después del análi- 
sis del nombre MezqiLemecan^ la significación que le 
atribuye el Sr. Juárez. ¿Por qué gradación de ideas 
habrá podido llegar desde camisa hasta bañot ¿En 
qué diccionario habrá visto que abrigar es sinóuimo 
de bañar? Es indudable que la Luna cuando pasa 
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por el meridiaao alumbra, aJyriga^ 6 bctña, como dice 
el Sr. Juárez, del mismo modo todos los lugares de 
la Tierra, sobre todo en la región tropical. ¿Por qué 
los mexicanos se habían de fijar en esta circun^an- 
cia para darle nombre k un lugar? Los nombres físio- 
gráficos mexicanos están tomados de alguno de los 
caracteres más salien,tes que presenta la naturaleza 
en la localidad. ¿Oómo iban á considerar los sabios 
mexicanos, como saliente» un fenómeno natural, co- 
mún á todas las localidades? 

Dice el Sr. Juárez que qtieme es vocativo porque 
acaba en e con saltiUo 7 que muda de acepción por^ 
que es vocativo. 

Es verdad que el nombre es caso vacativo termin 
na en 6 7 ésta lleva acento; pero no todos los nom- 
brea terminados en e acentuada son vocativos, y esv« 
to sucede con quemé en el presente caso, como lo va 
moB á demostrar. 

A«n cuando quemé estuviera en vocativo, no mu- 
daría de acepción, como dice el Sr. Juárez. El vo- 
cativo, en el idioma náhuatl y en todos los idiomas, 
sólo sirve para invocar ó llamar, con más ó menos 
énfasis, á una persona ó cosa personificada. ¿Oómo 
puede creer el Sr. Juárez que en un nombre geográ- 
fico se invoque á una persana ó cosa personificada? 

A riesgo de ser prolijos, pero en gracia de la exac^ 
titud del análisis, vamos á explicar porqué quemitl 
se encuentra en el nombre Mezquem^can en la for- 
ma de gt¿6má. No podemos creer que el Sr, Juárez 
ignore esta dotrína, pero sí nos ha causado extrañe- 
za que la haya echado en olvido al hacer su critica. 
Hay en los idiomas algunos vocablos que sin deri. 
varse de verbos, tienen la forma y significación de 
participios; así en el latín se dice palUatus^ «el que 
tiene capa,» derivado depalHum^ capa: y en el cas- 
tellano se dice togado, "el que tiene toga;<< derivado 



Digitized by 



Google 



-4— 

de toga; anillado^ "el que tiene anillos<» (una espe- 
cie de animales). Pues bien, en el idioma náhuatl 
bay muchos de estos participios, que los gramáticocr 
llaman aparentes^ y se derivan de sustantivos, per» 
diendo letras finales y toman las desinencias hua y 
é bajo las reglas siguientes: 

(Estas reglas^ no obstante que las hemos expuesto^ 
bajo otra forma^ en el párrafo S8^ fracctón, F, de 
miestras ^^ Nociones delidiomanahiuitl^^^ donde pue 
den verse, las copiamos aquí á la letra de las que tra^ 
el P, Olmos en su Arte para aprender la lengua me- 
xicana: para que no las pueda poner en duda el 
Sr Jud/rez, ni tampoco su admirador el Sr, Aharez,) 

Primera Regla. 

nQuando perdiendo el nombre lo que ha de per- 
« der quedare en vocal» tomará el ím. Ex: atU &gua; 
II atea, el señor del agua. Sácase cuicatl, canto que 
« también hace cuiqu^e, señor del canto; plural, cui- 
» queque. Y de estos que tienen c antes de la atl, 
n algunos aura que hagan en que, como cvicatl, aun- 
i i que sigan la regla. 

Segvnda Regla. 

•íQuando el nombre, perdiendo lo que ha de per- 
H der, quedare en consonante, puede indiferentemen- 
if te tomar é, ó tomar ua. Ex. : calli^ casa; callé, vel 
*« calhua, el señor della;-caa3»¿/, escudilla;, caacé, vel 
ii caachua, etc.» 

ti se sacan los que quedaren en n, m, porb 

11 que estos pueden tomar é sobre las letras tales á 
11 perdiéndolas toman tía. Ex: cerUli, mazorca de 
u maíz; cene, vel, ceua, el dueño, etc n 

(Siguen las excepciones y la tercera regla que omi- 
timos por no hacer al caso,) 

Agrega el P. Olmos: nEstos significan el dueño 6 
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11 Beflor de aquello que importa el nombre de donde 
o salen. . . .*■ 

Ahora bien, qitemül^ e amiga, según la excepción 
de la segunda regla, ee convierte en participio apa- 
rente perdiendo las letras i^l y agregándose la e, qibe 
me, 6 p<?rdíendo también la wi y tomando ua^ quéua; 
pero ad^rte Olmos que esta íorma sólo se usa en 
Tlaxcalla. 

Según la doctrina que precede, quemñcmi signifi- 
cará: tilugar de loa dueños de camisa, 6 de los que 
tienen ó nsan camisn.^' 

Oon ^MÍxm participios aparentes se forman mtiohos 
nombres geográticoa^ que se su fijan generalmente 
con la eeudoposposición catiy lugar. Sírvanos de ejem ^ 
pío el noirbre Áma^ueínecan, corrupción de Ám^ica^ 
m9ca. Be compone de ajrmíít papel, quemé, participio 
aparente que significa '^el que tiene (ó usa) manta, 
capa ó camisa, <i y de cart^ lugar; y significa: n Lugar 
de los que tienen ó usan capas ó camisas de papelón 
esto es, donde usan ó visten capas ó camisas de fibra 
de amate. Es sabido que los indios ae servían del 
amatl como los egipcios, del pap^rust para escribir, 
para adornar las piras y para hacer cnerdas y ves- 
tidos. 

En cuanto á iftfzgit^mícan, como el primer subs- 
tantivo, miztli, de que se compone, tiene la triple 
significación de Iutkl^ ??*«« y pierna, es muy difícil, 
sin el auxilio del jeroglífico, determinar au significa 
eión, como lo dijimos en el lugar respectivo. Pero en 
esta réplica aó!o hemos querido demostrar qye la crí- 
tica del Sr. Juárez carece de todo fundamento y no 
ba traído al campo de la disquisición filológica nins 
guna ensefSanzá provechosa. 

Miacatláa» Dieb al Sr Juárez: 

" . , . , .dice el Sr. Róbelo que Miízcailan se com* 
M pone de íhíÍÍ, flecha^ acatlt caíia, y de tl<xn^ juatOj 
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»» y significa: n Junto ó cerca de [donde hay] las vas 
M ras ó cafias de fiechas-n s ' 

"Nosotros consideramos que el nombre apela k la 
ti fábrica del segundo sustantivo, que es el acatl, ca* 
•• rrizo ó vara/ y la desinencia an no apela á la abun- 
ri dancia sino al lugar de la fábrica, por terminar la 
if partícula en w, y entonces quiere decir*, en la fá' 
«I brica de las varas dejlechas,^^ 

No hay en el mexicano ninguna desinencia an que, 
por sí sola, signifique algo. An son las letras finales 
de las posposiciones tlan y can. Desearíamos cono- 
cer la gramática en que el Sr. Juárez ha aprendido 
estas cosas. 

Las posposiciones de los nombres geográficos nun^ 
ca se refieren á uno de los elementos del nombre 
compuesto, sino siempre á todo el nombre: de modo 
que tlan se refiere á miacatl, vara de flecha, y no á 
acatl. 

Los nombres que expresan que una cosa se hace, 
siempre tienen por elemento un verbo, y para exn 
presar el lugar donde se hace, se su fija el vocablo 
con la seudoposposición yan; v. g. : Tlapacoyan, Lu- 
gar donde lavap, Lavadero, Temachtiloyan^ Lugar 
donde enseñan, Escuela/ etc., etc. 

Los nombres que expresan que una cosa se hace, 
en el sentido de que se fabrica, tienen por elemen- 
tos la cosa que se hace ó sea un sustantivo; el parti- 
cipio activo ehiuqui, »»el que hace,»» del verbo chiua 
ó chihua, uhacer,ii y la pospgsición co, que expresa 
el lugar donde se hace la cosa; v. g.: caccAit¿ca, >ilu«i 
gar donde se hacen cacles 4 zapatos, n ««zapatería, n 
Conforme á estas doctrinas, que puede ver el Sr. 
Juárez en la Gramática citada del P. Olmos, pági* 
na 141, para que Miacatlan, significara ««Fábrica de 
vsuras de flecha, «i debería tener cualquiera de laS dos 
estructuras siguientes: Miacachihualoyan b Miaca- 
ehiuca^ qne signifíc&n respectivamente: ««Lugar don<* 
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tle hacen varas de flecha, n ó nLngar de fabricantes 
de varas de flecha, m 

Nepopoaico. Dice el Sr Juárez: 

«íEs frecuentativo, reflexivo^ impersonal y verbal; 
^> ciertamente que se deriva del verbo paa^ leer ó 
n contar; pero como es frecuentativo, muda de acep- 
41 ción, y entonces significa limpiar, popoa, con acen- 
II to saltillo en la primera; es reflexivo porque tiene 
'i antepuesto el paciente de reflexivo, que es ne; im- 
II personal porque no se dirige á ninguna persona 
«» €igente. La última silaba co, es prefijo (//prefijo//) 
ii con que se denota que el sustantivo se halla en el 
1» lugar de la raíz de donde sale el nombre, y quiere 
fi decir: En el lugar donde se limpian loa señoreaje 

Todo lo que dice el Sr. Juárez de frecuentativo , 
reflexivo é imperaonal, lo dijimos nosotros en el arti- 
culo respectivo, refiriéndonos al verbo de que se de- 
riva poali; pero el Sr. Juárez tuvo á bien omitirlo 
en sus 1 i Reflexiones.'! Llama el crítico la posposi- 
ción co, prefijo. Esto es desconocer los rudimientos 
de la gramática. Llaman los gramáticos afijos á las 
partículas, sílabas ó letras que se añaden á una pa^ 
labra: «i la añadidura se hace delante ó al principio 
de la palabra, entonces se llama prefijo, y si se ha- 
ce posponiéndose á la palabra, se llama sufijo. Si 
consideramos las posposiciones del idioma náhuatl 
como afijos^ serán, como lo indica su nombre, sufijos^ 
pero nunca prefijos. V Oacalco. 

Ni la estructura del vocablo Nepopoálco, ni su je- 
roglifico autorizan la significación de nEn el lugar 
donde se limpian los señores, « ¿Qué elemento hay en 
la palabra ó en el jeroglífico que signifique ó se rft>» 
fiera á señorea? Además, el Sr. Juárez nos ha dicho 
que el nombre es impersonal, que no tiene agente; 
¿pues qué los señorea que ae limpian no son personas, 
no son agentes? Oreemos que el mismo Sr. Juáres 
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Be convenció al fin de que no había tales señores que 
se limpian, porqne á reaglón seguido dice: 

ifPaia que sea uEn el contaclero,^* come afirman 
*i los Sres. Bobelo, Peñafiel, Torquemada y Estrada, 
se debe escribir Ne-po-al-co, sin el acento saltüla n 

Oontinúa diciendo el Sr. Juárez: 

"Como los referidos señores (no loa que se limpian 
« sino Torquemada, Pefiafiel etc.) quieren manifes*» 
it tar pluralidad en la cuenta, es decir, nen el recon- 
" tadero,it entonces se debe escribir Ñepó-po^l co, 
i> con acento agudo en la segunda silaba para que 
11 manifieste la duplicación do la cuenta.» 

Por fin, {en qué quedamos? En Nepopoalco, ^se 
limpian los señores ó se recuentan las gentes! Lo ses 
gundo es lo que se acerca á la verdad, como lo diji- 
mos en el articulo respectivo, siguiendo á Torquema 
da é inspirándonos en el jeroglífico. La duplicación 
de la sílaba po en popoali expresa pluralidad, pero 
no porque los chichimecas, á que se refiere Torque- 
mada, se hayan contado dos ó más veces, esto es re- 
contado, sino porque fueron muchos los que se con*» 
taron, y por esta consideración tradujimos nosotros 
"En el contadero," y no <>En el recontadero, n coma 
quiere el Sr. Juárez. 

Oacaleo. Dice el Sr. Juárez: 

tiOiertamente que se deriva del sustantivo ohuatl^ 
u caña, pero no apela á la de maíz verde, porque es • 
II te es nombre común de la caña de Castilla y de 
li maíz, y sencillamente quiere decir: Bn la casa de 
ti eaña,u 

Nosotros insistimos en creer que ohuatl apela a 
LA CAÑA DE MAÍZ VERDE, Porque el P. Molina, que 
aprendió el mexicano desde niño y que escribió su 
"BOOABULARiOii sesenta años después de la Oonquia 
ta, dice: 

Ouatl, caña de mayz verde. 
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No creemos que el Sr. Juárez tenga la pretensión 
de conocer el idioma náhuatl mejor que el sabio 
Franciscano. 

, En la ReJíexiÓH que hace sobre este articulo el 
Sr. Juárez, vuelve á llamar á la posposición co, pre- 
ñjo) pero pone la nota siguiente: 

•tPor seguir la regla general de los gramáticos de 
H las lenguas cultas, digo prefijo; pero en el idioma 
" náhuatl es posfijo, n 

Ningiin gramático de idioma culto ha llamado 
prefijos á los afijos que van pospuestos á las pala« 
bras; tampoco los han llamado posfijos; este es un 
neologismo del Sr. Juárez; su nombre propio, que 
emplean los gramáticos de los idiomas cultos j de 
los incultos, es el de sufijo. 

En nuestro artículo tiOACALOox dijimos nosotros 
lo siguiente: 

«Algunos escriben Htiacalco^ que se compone de 
M hucically de que se ha formado el aztequismo hua- 
ii caly especie de gran jaula de palos entretejidos, 
<i usada por los indígenas para trasportar k cuestas 
<' sus mercancías; 7 de co, en; y significa: En los 
»* htMicales «» 

Extendiendo su crítica el Sr. Jüáiez k la palabra 
hiLocalli, dice: 

uSuacalli se compone con la desinencia hita^ an- 
ii tepuesta, con acento saltillo para darle su verda- 
it dera acepción, porque con dicho acento denota el 
<« intervalo ó distancia que tiene uno y otro palo 
H para formar la figura de la casa, que es eallif y se 
it pronuncia huok-calli, angarilla, que sirve para 
<' transportar legumbres ó víveres.'* 

Ya hemos visto que el Sr. Juárez á las posposi»* 
ciones, que son sufijos, las llama prefijos; ahora ve<^ 
mos que á los prefijos los llama desinencias anAe^ 
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puestas. Las desinencias son terminaciones de las 
palabras, ¿cómo puede decirse que una terminación 
se antepone! Además, la silaba htta^ inicial de híia- 
calUf no es la terminación ó desinencia que se obser- 
va en otras palabras y que tiene variadísimas signi 
fícaciones. Esta ocurrencia de la desinencia ante 
puesta^ nos recuerda la pregunta que nos hizo un 
Ohino á quien dábamos lecciones de idioma caste« 
llano; ¿Este oso de Osorio — me decía el hijo de Con- 
fació — es el oso de amoroso? 

En nuestro «Vocabulario de Aztequismost« nos 
ocuparemos de la etimología de hiíacalli^ huacal, 7 
allí procuraremos demostrarle al Sr. Juárez la ine- 
xactitud de la etimología que apunta en su crítica. 

Por ahora nos limitamos á decirle que pagaríamos 
á peso de oro la gramática en que haya aprendido 
esa desconocida doctrina de que htia con acento'salti- 
lio denota la distancia que guardan entre sí los palos 
que forman el huacal. 

Palpa ó Palpan. Dice el Sr. Juárez: 

fiLa ortografía náhuatl nos indica que se debe es*- 
«» cribir palpan, y se compone de paUi, colorante 
»• azul oscuro, añil, jpan, prefijo (¡otra vez prefijo/) 
>« con que denota estar el sustantivo, y significa: Eifi 
»i el lugar donde se logra el añil, «< 

El nombre puede escribirse indiferentemente Pal- 
pa 6 Palpan, porque el P. Molina, en su nArte de 
la Lengua Mexicana y Oastellana, pkg. 195, dice: 

"Piút ó pan, en, ó sobre, " Todavía la filología 

nahoa no nos ha dado á conocer los casos en que 
deba usarse una posposición de preferencia á otra. 
£1 mismo P. Molina se limita á hacer observar que 
en alfi:unos casos empleaban los indios el pa y no el 
pan, pero no apunta la razón de esta diferencia. En 
ios ejemplos que pone sobre el uso de estas pospon» 
ciones, trae el siguiente: uLo quinto: pan, del. Exem- 
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4» pío ilhuicacpa^ del cielo. Y es de advertir, que co- 
«I múnmente aquí dizen pa y no jt?aw.«» Según esto, 
no tiene razón el Sr. Juárez para afirmar que la or- 
tografía náhuatl nos indica que se debe escribir 
Palpan, 

En cuanto á que palli significa añilt azul obscuro, 
tampoco sabemos de donde lo haya sacado el Sr. 
Juárez, porque en el »• Vocabulario" del P. Molina, 
leemos: 

••Azul, color, texutli. 

••Azul más fino, matlalin, matlaltic. 

••Azul color de cielo, xoxouhqui. 

Para nada entra en estas dicciones el palH, £r 
oambio, en la parte mexicana leemos: 

••Palli, barro negro para teñir ropa.ii 

Se vé pues que nosotros fundamos la etimología 
«n la autoridad del Maestro Molina, mientras que 
el Sr. Juárez la funda en la suya propia. 

PanchimalcO. Dice el Sr. Juárez: 
n Ciertamente se deriva de pantU; pero no quiere 
t^ decir bandera, porque según la naturaleza del idio* 
w ma náhuatl, nos dice que pantli, se llama también 
4t á un lienzo de terreno limpio 6 sembrado de cuaN 
4 i quier cosa, vesana 6 vega, y ckimalli, no solamen 
II te es el escudo, sino la muralla, y significa la pa« 
41 labra.* En la vesana de la muralla. \^ 

Ya habrán notado nuestros lectores que la sinta- 
xis que usa el Sr. Juárez, es algo extravagante; pe- 
ro en este artículo es donde más resaltan los primo~ 
res de su construcción. Dice: iisegún la naturaleza 
del idioma nahual, nos dice que pantli se llama tam*^ 

bien á un lienzo » ¿Quién lo dice, la naturas 

leza del idioma, el idioma, ó pantli? Sigue diciendo: 
ftco, prefijo con que manifiesta (¿quién manifiesta? se- 
rá con que se manifiesta) estar el i^ustantivo [será el 
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objeto expresado por el sustantivol en el lienzo der 
la muralla, [¡un sustantivo en un lienzo, y de mu^ 
ralla!] 

Si la sintaxis del Sr. Juárez es digna de observa- 
ción, no le va en zaga la ortografía: escribe besana 
con v, vesana. T iqnh diremos de sus de6nicioneBf 
Según él, besana es un lienzo de terreno limpio ó 
sembrado, y agi^ega que también se llama vega. Na 
está conforme la Academia con el Sr. Juárez: la 
Academia dice; «Besana. Labor de surcos parale* 
M los que se hacen con el arado. Primer surco que 
ii se hace en la tierra cuando se empieza á arar.tt 
La sinonimia que establece el Sr. Juárez entre besa^ 
na y vega también es errónea, n Vega — dice la Aca^ 
ti demia — uParte de tierra ó campo ba|o, llano y hú^ 
i( medo.n 

Entrando al fondo de la cuestión, haremos obser*» 
var que pan<¿i significa.' nbandera, pendón, estandar- 
te, pabellónii y también nfíla, hilera, línea, pared, ir 
y en general se aplica á todo lo que está colocado 
ordenadamente en fila. No es pues extraño que Ios- 
indios, cuando hayan visto á los conquistadores la- 
brar la tierra haciendo surcos y besanas, les hayan 
dado á estas el nombre de pantli^ porque un surco 
es una línea, pero no obstante, al surco lo llamaban 
dbemitl y no pantli^ porque este vocablo, significan* 
do linea ó hilera, va siempre pospuesto á otro que 
expresa el objeto de que se forma la fila ó hilera; 
V. g./ apanüiy línea de agua (caño ó acequia); cuanh- 
pcmtli, hilera de árboles; tepantli, línea de piedras 
(pared); ^zorrvpantli^ hilera de cabelleras ó cabezas 
(especie de percha en que colocaban los sacerdote» 
las cabelleras ó cabezas de las víctimas sacrificadas). 
Guando pantli no va pospuesto en la palabra, sina 
que le sirve de inicial, perdiendo la sílaba tli, por 
las reglas de com[x>sición, entonces significa t'bande. 
ra, estandarte, pendón etc.» Segün esto, en Panchi^ 
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m»lco debe tener udqi, de estas signifícAcione«, tanto 
más cuanto que el sustantivo que le sigue, chimallii 
escudo, tiene relación con el anterior, pues es mi» 
concel^ible un «escudo de bandera, de pendón, de ea* 
tandarte, etc.,ii que un surco ó^una besana en una 
muralla, aunque ésta sea la de Ohina, que es la más 
ancha del mundo. Además, no es exacto que chi- 
maUi signifique muralla. Una muralla podrá servir 
de escudo y aun se le podrá dar este nombre, pero 
en un sentido metafórico; y en los nombres físiográ- 
fícos no se emplean los vocablos inetafóricamente, 
s$no ^n su significación genuina y natural. 

Oreemos haber demostrado que 'Panchintako no 
puede significar hEu la besana de la muralla, u co*» 
mo dice el Sr J uárez. 

PantitUu*— Dice el Sr. Juárez: 

'í Efectivamente se deriva (|se compone) de panoli; 
'• pero no quiere decir bandera, sino vesana (y sigue 
X escribiendo besana con vj; la ligatura ti y luego 
•i tlath apócope de i¿¿a», quiere decir junto, desinen- 
M cia con que manifiesta que el sustantivo está juB% 
II to al nombre de donde sale (¿cómo saldrá?) y 9Íg- 
M nifica. Junto á la vesana» ^^ 

Sobre que pantli significa vesana, véase lo que he- 
mos dicho en el artículo anterior. 

Aunque ti es una ligadura eufónica, no obstante, 
á veces se une á la posposición tlan y significa en-* 
tre, detrás '6 ju^to; y asi lo enseñan varios autores.- 

El P. Olmos dice: n Ytlan, titlan estas pre- 

H posiciones significan acerca, ó junto á alguna cosa. 
II Exemplo: ^'notlan ximotlaUi, siéntate junto á mi, 
II ó cerca de mi ... . Empero titlan solamente se jun- 
•I ta á los nombres. Exemplo.- cabitlan, detrás de 
•< la casa, ó junto á las casas, n 

m Sr. Oro^^co y R^rra di^- 
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t^Tlan, junto, debajo, entre, cerca, en, etc. En 
II composición va unida generalmente ó mks bien en 
tf muchos casos á la partícula ti, llamada por los 
" gramáticos ligadura ó ligatura, colocada por eufo 
II nía, sin que qui£e ó aumente nada á la signifíca- 
" ción. TUtitlarij «ntre el fuego •' 

Dice el Sr. Juárez que tlan es apócope de itlan. 
Esto no es exacto; el apócope es un metaplasmo por 
supresión de letras finales, como algún por alguno, 
y en itlan se suprime la í, que es inicial, y cuando 
la supresión es al principio de la palabra, el meta- 
plasmo se llama ti^feresia, (Gramática dñ la Acade- 
mia; 1880, pág. 214.) 

Temilpa. Dice el Sr. Juárez. 

(•Nosotros consideramos que es nombre imperso- 
II nal, porque anuncia sin determinar sujeto que ejer- 
if za la acción, ni paciente sobre quien recaiga; y es- 
fi te nombre está formado de la voz pasiva, y se coh 
K noce, porque tiene antepuesto te, afijo con que de- 
(« nota la persona ó personas; milli, sementera, y 
ti pan, prefijo con que denota estar el sustantivo en 
II la sementera de la tercera persona, sin decir de 
II quien, y entonces significa: En loa sementeras de 
tt los señores. i\ 

Conque t<en las sementeras de los sefíoresn es nom- 
bre impersonal, ipues qué los señores no serán perso- 
nal Ya antes hemos visto (V. NepopoalcoJ unos se- 
ñores que se limpian, que no son personas; ahora nos 
presenta e) Sr. Juárez unos señores dusñós d¡e semen 
ieras, que tampoco son personas. Los señores que se 
limpian están representados por la partícula ne, y 
los dueños de sementeras por el afijo te, ¿Dónde ha* 
brá aprendido estos secretos del idioma náhuatl el 
Sr. Juárezl 

Sif;ue diciendo el crítico: ueste nombre está for- 
mado de la voz pasivan |De qué verbof 6 los nomn 
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hrea ¿tíenen voz pasiva en la gramática del Sr. Jnk*» 
rezí 

Por último dice: nel prefijo (ya nos advirtid el Sr. 
Jaárez, en sn articalo Nepopoalco, que cuando dice 
prefijo no dice prefijo, sino dice posfijo: donde digo 
digo no digo digo^ sino digo Diego Ju el prefijo pan 
denota estar el sustantivo en la sementera (¿cómo 
estarán los sustantivos en las sementeras?) de later 
cera persona, sin decir de quien, h ¿Cómo sin decir 
de quienl ¿pues qué los señores no son álguienl 

Para que se vea la confusión que el Sr. Juárez ha 
hecho del uso del pronombre te llamándolo voa pasi' 
vá^ véase lo que decimos sobre esta materia, en el 
número 30 de las Nociones del Idioma NahvAitly al 
principio de nuestro libro. 

Concluiremos diciendo que, en náhuatl ó mexica* 
no. En las sementeras de los señores^ se dice TetyU^ 
milpa, que se compone de tecutli, señor, de milli, se- 
mentera, y de pa^ en. Por metátesis ó transposieión, 
puede invertirse la sílal^a cu de tecutli, y entonces 
el nombre es Teticmilpa, Esta misma transposición 
se advierte en Motecuzuma 6 MotetiezumfO, 

TemimilcingO. , Dice el Sr. Juárez: 

< i Nosotros creemos, según la ortografía náhuatl, 
II que se debe escribir temimiUsAlfíco (también noso-* 
" tros lo creemos,) y simplemente quiere decir; En 
ti la columna de piedra, ^^ Es nominal, porque se de-- 
í» riva del sustantivo tetl, piedra, mimiltic, rollizo, 
<« tzin, es desinencia con que se manifiesta el cariño 
•I al objeto, y eo, prefijo con que denota estar el sus- 
«* tantivo en la raiz de donde sale, y significa: En la 
M columna de piedra, u 

La desinencia tzintli en el caso presente, no exn 
presa cariño al objeto, como dice el Sr. Juárez, sino 
simplemente la idea de diminutivo, y por eso tradu- 
jimos nosotros ncolamnita de piedra^ y no columna, 
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porque entonces el nombre seria TemimihO' M npwr 
bre no es t&'mimiUie, como dice el Sr. Juárez, sinc 
t6-mimiUi, como dice el P. Molina en su Voea,bu^ 
lario: 

ttTemimilli^ eolomna redonda de piedra. » 

Si el nombre fuera íe-mimiltic, se traduciría upie 
dra rolliza ó redonda," pero no columna, pues esto^ 
•e expresa con el sustantivo mimilli: entre mimiltic 
j mimilli hay la misma relación que entre uredon- 
do»» y firedondez,ii »trollizoii y Mrolio.fi * 

Dice el Sr. Juárez que Temimiltzvnco es nominal 
porque ae deriva de tetl. No se deriva, se compone: 
es como si en castellano, dijéramos que (zgridiuce se 
deriva de agrio^ cuando se compone de agrio y de- 
dulce. V 

Temoac, Dice el Sr. Juárez: 

'»T en nuestro concepto, es que Temo<te es verbal^ 
i« se deriva del verbo temo, descender; es imperso** 
H nal, porque le sigue al verbo, o, para decir temoat. 
M todos descienden, sin denotar agente, y la termi- 
(( nación c, como desinencia que manifiesta la topo- 
rt grafía del lugar, y su significado es sencülamente; 
N Cueata^n 

Dos son los nombres de este lugar; ambos aigni*- 
fi can lo mismo, aunque su estructura gramatical sea 
diversa: Temoac y Temoayan, £1 primero se compo- 
ne del sustantivo éemoatl, cuesta abajo^ derivado del 
verbo temOf bajar, y de c, contracdón de la posposi- 
ción eo, en, que toma esa forma cuando se une á 
nombres terminados en ti/ y significa; nEn la cues- 
ta abajo. II Temoayan se compone de temoa, voz iqi- 
personal, »itodos bajan," del verbo tomo, bajar, y de 
yan, seudoposposición que expresa el lugar donde se 
^iecuta la acción del verbo á que se une; y significa: 
iiliugar por dondie se bi^a" ó ««Ouesta abajo*'* 
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Si pues el yerbo de que se deriva el primer nom« 
bre y de que se compone el segundo, es temo^ bajar, 
no puede traducirse simplemente ci^esta, como quie» 
re el Sr. Juárez, porque la idea del nombre es que 
para llegar al pueblo se necesita bajara j por esto 
debe traducirse cuesta abajo. Guando, para llegar á 
un pueblo, se necesita subir, «ntonces los indios em- 
plean los nombres Tlecoac 6 Tlecoayan, que significan 
respectivamente (lEn la cuesta arriban y x Lugar 
por donde se sube ó por donde todos suben. 

No concluiremos este artículo sin decir que nos 
ha hecho gracia lo que dice el Sr. Juárez, de que c 
es una desinencia que manifiesta la topografía del 
lugar. La c es aquí una posposición, y las posposi** 
ciones no son desinencias en el sentido gramatical. 
Lo de la topogra/ta del lugar nos huele á hemarra» 
jia de sangre, ¿qué no sabrá el Sr. Juárez que tapa^ 
graphia se compone de topos, lugar, y de graphos, 
descripción? Topografía del lugar es simplemente 
descripción del lugar del lugar ^ como la hemorragia 
de sangre es^ flujo de sangre de sangre. 

Tenayo. Decimos nosotros en este articulo: 
iiSe compone de tenamil, muralla, y de yo, apÓcQ 

pe de yotl; y significa: Lugar amurallado, m 

El Sr. Juárez, al transcribir nuestro artículo, po>v 

ne Lugar murallay lo cual no dijimos nosotros, y 

agrega: 

«En nuestro concepto, se debe escribir tenanyo 
II para demostrar pluralidad del sustantivo tenamitl, 
« muralla, terminando con la partícula yo, desinen*- 
<i cia con que se manifiesta que el cerro tiene en sí 
(t copia de lo que significa el nombre de donde sale, 
" y quiere decir cerro amurallado,^^ 

«Estos nominales en yo, significan abundancia de 
fi lo que tiene en si la raíz de donde sale.ii 

La observación final que hace el Sr. Juárez, la hi- 
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cimos también nosotros en el Número Jfl de las t'No* 
clones del idioma Nahuatln que preceden á nuestro 
libro, y á ese número hacemos referencia al fin de 
nuestro artículo Ttinayo, También debemos adver-» 
tir que en el numero citado, no concretamos la oIm 
servación á que yoü ó su apócope yo, sólo signifique 
abundancia, como dice el Sr. Juárez, sino que, to- 
mando la doctrina de los gramáticos antiguos, deci>» 
mos que con la desinencia yod se forman nombres 
abstractos que significan el ser de la cosa, ó lo que 
le pertenece ó es anexo á elH; 7 damos siete reglas 
para la formación de tales nombres. 

Dice el Sr. Juárez que debe escribirse i/enatv^ pa» 
ra demostrar pluralidad del sustantivo. Tal ase ve- • 
ración es un error, porque tenamitl, al entrar en 
composición con yo, pierde las finales t<¿, y la m, se 
convierte en n, y la n cuando está antes de las le^ 
tras f , o, u, c, te, y, se pierde en la' pronunciación, j 
los misioneros gramáticos la omiten en lo escrito, j 
por eso escriben Tenayo, Tenayuea^, zacen por «<am^ 
C0n, tepayOy cercado de paredes, por Upanyo, 

Aun cuando se escribiera la n diciendo Tenamyo, 
no por eso se significaría pluralidad, como dice el Sr. 
Juárez, porque el número plural, en el idioma na^ 
huatl, obedece k otras reglas, y, además, la termina 
ción yo, por sí sola, significa pluralidad, abundancia 
ó copia, como elegantemente dice el Sr. Juárez. 

Tenexealtitlan* Nosotros dijimos que significa: 
ti Entre 6 donde hay hornos de cal;ii y el Sr. Juárez 
dice.' ««Junto al homo de cal. n Sobre la significación 
de Man, véase lo que dijimos en el artículo ParUi^ 
%Um de este Poat aeriptum, 

TepglcingO. Dice el Sr. Juárez: 

iiSe debe escribir lepaltzinco; es sostantt'FO mas- 
fi culino é impersonal, porque tiene antepuesto isl 
H paciente de persona, que es fo^ y en seguid» pal. 
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M se escribirá tepal, en ordinario hablar, y quiere de- 
it cir par favar;^^ viene á ser una protección, ampa 
II ro ó ayuda, alivio ó apoyo: el tzvn es una desinen- 
II cía reverencial, y co^ prefijo que denota estar el 
4> sustantivo en el lugar que está actualmente, y 
>* quiere decir «por favor de loa señorea.!! 

Ya hemos visto en el artículo Nepopoolco unos 
mñorea qus ae limpian; en el articulo Temilpa^ unos 
aeñorea due&oa de aemefUeraa; y ahora nos presenta 
el Sr. Juárez, unos aeñorea qus hacen favor: y lo ra 
ro es que todos estos señorea no son personas, por 
que el nombre de los pueblos es imperaonal. 

Dice el Sr. Juárez que el nombre se óompone de 
ie, que sigue pcU y que se escribe tepal en ordinario 
hablar. (Ouál será este ordinario kabUtrf ¿el mo- 
do de hablar del vulgo) ¿el modo familiar? Si asi fue- 
re, el tepal no puede ser elemento de un nombre geo. 
gráfico, porque estos nombres eran palabras muy cas- 
tizas, formadas por los literatos ó sabios aztecas, tol 
tecas ó nahoas, y no es verosímil que emplearan ex- 
presiones vulgares ó bárbaras. 

Tepal es muy usado en el idioma náhuatl, pero ng 
en ordinario hablar, sino, al contrario, en formas co* 
rrectísimas y aun elegantes. Tepal es una contrac- 
ción 6 apócope de íepalehuiliztli, favor, ayuda ó so^ 
corro (P. Molina), y unido con otras palabras forma 
nombres y yerbos de muy variada significación, perQ 
enjbrafiando siempre la idea del favor ó ayuda que se 
presta á una persona; v. g.: tepal macallotla, el que 
vive con otro, arrimado; tepal moienotoa, el que pi- 
de limosna, mendigo; tepal nicochi, albergarse en ca«> 
sa ajena, literalmente, yo duermo por favor de algu- 
no. Se ve en estos ejemplos que al tepaly sigue un 
v^rbo ó un nombre verbal, las cuales palabras dan 
la mgnificación principal Ahora bien, en Tepaltzinco, 
¿qué verbo ó qué nombre verbal hay para que dé al- 
guna significación^ No hay más qué tzinilij pospo" 
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sición que expresa diminutivo, y co que expresa el . 
lugar. 

A riesgo de ser prolijos, vamos á hacer la diseo 
ción de la palabra tépaUhuiliztli, Es un sustantivo 
derivado del verbo te-palehula, favorecer á alguno, 
que se compone de te^ pronomlnre que significa ttá 
alguno, k alguien, •> y áepalehula^ favorecer, ayudar. 
Los verbos transitivos siempre expresan el objeto en 
que recae la acción; si el objeto 6 paciente no se de- 
termina, se le representa por el pronombre tía, que 
si^ifíca >ialgo,H v. g.: pía, guardar; ni-tlapia, yo 
guardo algo; ó por el pronombre te, que significa 
iialguien, alguno, <> v. g.: palehnla, ayudar, favore- 
cer; ni-tepalehuia, yo favorezco á alguno. Todos los 
nombres derivados de estos verbos transitivos, con-» 
servan el pronombre tía ó te, y k veces los dos, v. g; 
de tlapía, tlapiocqui, guardián, y de tepalehuía, te- 
palehuiliztli, favor, socorro ó ayuda. Se ve pues que 
tepal, contracción de tepalehuiliztli, significa literal- 
mente iifavor á alguno, h Suponiendo que Tepalzinco 
se componga de tepal, como sigue el diminutivo 
tzintli, y la posposición co, en, significaría: *<£n el 
favorcito á alguno.*' ¿Tiene esto sentido comúnl Los 
señores que, según el Sr. Juárez, hacen el favor, no 
los hemos podido encontrar en ninguna parte. 

Si del análisis gramatical surge la convicción de 
que el elemento tepal de Tepaltzinco no puede tener 
la significación que le atribuye el Sr. Juárez, /qué 
diremos de la que brota, por decirlojasí, del jeroglifi- 
co del pueblo? 

Este se compone de un cuchillo de pe- 
dernal, tecpal, del tren posterior de un 
hombre culiempinado, símbolo de tzintU, 
que además de significar el trasero ó, co« 
mo dice el P. Molina, "el ojo del saluo- 
I ñor, II expresa, al fin de las palabras, el ^i- 
' minntivo reverencial ó estimativo, por úl 
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timo, la sitaación de los dos objetos en la oima de un 
cerro, dan la posposición cOt en; todo lo cual nos da 
la significación genuina j natural de üEn el peder- 
nalito.ii Desafiamos al nahtuUlato más per^icaz á 
qué descubra en este jeroglífico algo del Por favor 
de loa señorea que forma la rara interpretación del 
Sr. Juárez. 

Tepoztftlan. Dice el Sr. Juárez: 

ti£s cierto que se deriva de tepoztli^ cobre; la li«^ 
(i gadura ti no significa nada, sólo sirve para ligar 
H dicciones que se componen; tlan significa Hjnnto,» 
li j quiere decir njunto á las minas de cobre, n por** 
ti que el sustantivo apela á la abundancia, tt 

Sobre lo que dice el Sr. Juárez respecto de tiUUn^ 
véase k> que decimos nosotros en el artieulo PaiHtv% 
ttcm de este Post acriptmm. 

Tetecala. Dice el Sr. Juárez; 

•<En nuestro concepto es nombre freouetitativo, y 
i< se deriva (se compone) del sustantivo tetl piedra, 
ii calli, casa, y la desinencia tía (posposición,) con 
if qué manifiesta la abundancia del segundo sustan*< 
» tivo, y entonces se escribirá tetecaltla (nunca va 
ff una I en medio de dos tt;) pero para eufonizar el 
it sustantivo (será el nombre) se escribe tetecalla, y 
II para darle su verdadera acepción se les pondrá 
II acento saltillo á las primera y últimas vocales 
*' [¿por qué no lo puso el crítico?], y entonces quiere 
ii decir que el nuevo sustantivo ó nombre compues 
•1 to se halla actualmente (¿dónde?) En el pedregalji 

Nos dice el Sr. Juárez que el segundo sustantivo 
es ealli, caaa,^ y nos dice también que abundan en el 
lugar; y sin embargp, en la significación del nombre 
desaparecen las casas, pues dice que Teteoalla salo 
significa: uEn el pedregal m iQaé suceéería eon las 
casas? 
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La interpretación del Sr. Juárez es errónea. Véa- 
se lo que dice el P. Molina: 

iiPedregal lugar de piedras, tetetla. tetla. techa- 
II chaquachtla mocatetl." 

Para nada figura entre estos nombres tetecalla. 
En cambio el mismo Molina dice; 

tetl, piedra, tecalli^ casa de bóveda, la, variante de 
tía, partícula abundancialjn 

luego se puede traducir Tetecalla, nDonde hay mu^ 
chas casas de bóveda de piedra, n 

TetelcingO. Dice el Sr. Juárez: 

ti Efectivamente se escribe teteltzinco; pero no 
n quiere decir en el pedregalito, porque este nombre 
ti se deriva [se compone] del adjetivo tetetltic, desa- 
ti brido, mal sabor, con la desinencia reverencial 
II tzin, j el *prefíjo co, con que manifiesta estar el 
o sustantivo. En el lugar donde se logra la fruta de 
II mal sahor,^* 

No sabíamos que los malos sabores eran un logro. 

No hay en mexicano tal adjetivo tetetltic; esto es 
un barbarismo. El adjetivo mejicano es tetelquic, j 
no significa iidesabrido,'' sino, al contrario, ticosa ás 
pera al gusto.it (P. Molina). Si k este adjetivo qui- 
so referirse el Sr. Juárez, la estructura del nombre 
geográfico es muy diversa de la que él señala; por« 
que los vocablos terminados en quic, al entrar en 
composición, convierten el quic en ca; asi es que el 
nombre sería Tetelcatzinco, y significaría: ttEn lo 
asperito al gusto ó en lo acidito;ti la cual significa* 
ción (convendrán en ello los lectores), está fuera del 
sentido común; porque en todos los lugares donde 
hay fruta, ésta es asperita al gusto antes de que se 
madure; y los mexicanos no se habían de fijar en es 
ta circunstancia, común á todos los pueblos, para 
darle nombre á uno solamente. 
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Hay frutas que, aun maduras, son acidas ó áspe- 
ras al gusto, como la ciruela, el tejocote, el huacxon 
oote, etc., y á éstas las llaman los indios xocotl^ y á 
los pueblos en que abundan, les dan el nombre de 
JCoxocotla. 

Tetelquic llaman los^indios k la fruta verde, pró- 
xima á madurarse. 

Tlaxotla* 'Dijimos nosotros en el articulo ress 
pectivo; 

o Oreemos que el nombre propio es Tlaxotlalkt, 
41 compuesto de tíaxotlalli, ^cosa aserrada ó rayada, 
" y de ¿a, variante de tía, que expresa abundancia; 
«i y significa: n Donde hay muchas cosas aserradas ó 
•1 rayadas. II 

£1 Sr. Juárez dice: 

<t Y nosotros decimos que tlaxotla es verbo y sig- 
«> nifíca raycur, esto es, el acto de recibir el sueldo 
41 del jomaJ de la semana 6 del mes, y para hacer uso 
H de este verbo se le ha de anteponer uno de los afi- 
^* jos (pronombres) n£, <*, ar», v. g.: nitlaxotlat yo ra- 
ti yo; titlaxotla, tú rayas, etc. Ahora, si se habla del 
11 lugar donde se raya, entonces se escribe tlaxotla^ 
** yan,}i 

¡Lástima grande que no sea verdad tanta alga- 
rabía! 

Tlaxotla no significa "rayar 6 recibir el sueldo del 
jornal," como dice el Sr. Juárez. Veamos lo que di- 
ce Molina: 

iiXotla nitla (esto es, ni-tlaxotla). cortar k la lar^ 
ga liento, o cosa semejante, o hazer rayas, o aserrar 
madera. II 

Desde luego se advierte la lastimosa confusión que 
hace el Sr. Juárez de los verbos «rayar, ii hacer ó ti- 
rar rayas, 1 1 rayar, n pagar su sueldo á los jornaleros, 
ó recibir los jornaleros su sueldo. Estas últimas acep- 
cioaes del verbo iirayar," aunque son muy usuales 
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entre la gente de campo, no las trae el Diccionario 
de la Academia. La confusión del Sr. Juárez ha de 
provenir de la semejanza del verbo tlaxotla con e( 
verbo tlaxtlahuia^ que significa <ipagar,i< según Mo 
lina y de donde se deriva tlaxtlahuilli^ que el misma 
Molina traduce: "paga, jornal, soldada, etc.;» de 
suerte que yo rayo^ en el sentido de «lyo recibo mi 
sueldoii es nitlaxtlahuia^ j no nitlaoSótí», como dice 
el Sr. Juárez. 

TlacOtengO. Dice el Sr. Juárez. 

"Es cierto que el nombre precio es tlac6tenco;^e 
i< ro con acento agudo en la última sílaba del su«- 
" tantivo tlacótl, jarilla, y luego tentli, orilla, y de 
(I co, prefijo con que manifiesta estar el sustantivo 
H [¡qué algarabía!]. En la orilla deljarillal,^^ 

En todas sus i»Keflexionesit hace grande hincapié 
el Sr. Juárez en los acentos agudo, saltillo y demás. 
](^osotros nos hemos desentendido de esas observa- 
ciones impertinentes, porque la doctrina de los acen- 
tos es muy complexa y muy difícil de entenderse por 
los que no hablen el idioma. Los mismos gramáticos, 
Olmos, Molina, Oarochi y otros, hacen punto omiso 
en sus Artes de la explanación délos acentos. Moli- 
na, en su Vocabulario, no escribe un solo acento; 
pone las palabras homónimas y da su diversa sig- 
nificación, sin acentuarlas jamás. Sólo el F. Rincón 
dedica dos capítulos de su Gramática á la explica» 
ción de los acentos. En las obras de Etimología de<* 
be proscribirse el uso de los acentos, porque el co- 
mún de los lectores ignora el idioma mexicano, no 
podría distinguir la varia pronunciación que impo- 
nen los acentos, pues sólo la viva voz daría este co^ 
nocimiento, y la curiosidad que despiertan las obras 
de este -género, se trocaría en aburrimiento, y acá*» 
harían los lectores por arrqjar el libro. 

Y no se vaya á creer que el Sr. Juárez se mués» 
tre muy perito en el uso de los acentos. Dioe que 
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iiacotenco debe llevar acento agudo en la o de tlacoú, 
y esto no es cierto, porque Üacotl, vara ó jarilla, aun- 
que lleva acento para distinguirse de Üacothi^ escla- 
vo, cuando se hallen en composición, porque ambos 
se convierten en tlaco^ no es el acento agudo el que 
debe ponérsele. Veamos lo que dice sobre esto e) P. 
Antonio del Rincón, en su Arte Mexicana, pág. 72, 
iiTlaeotü, salto en la penúltima esclauo.it 
**TfacotL graue en la vltima l^a uara aduíertase 
«I esto para las composiciones que destos salen." 

Se ve, pue&, que en un caso se usa el acento salto 6 
saltillo (cuya pronunciación es muy difícil), y en e) 
©tro, se pone el acento grave, y no el agudo, coma 
dice el Sr. Juárez. 

TlftCOtepec — La nreflexiónit que hace el Sr. 
Ju&rez sobre este nombre, se refiere á los acentos 
Véase el artículo anterior. 

TlaehiC'hilpa. Nosotros dijimos que el nombrQ 
corrrecto es Tlafchichi'pa^ que se compone de t/alli^ 
tierra, de chichiltic, colorado, y áepa^ sobre, y que 
signitíca: •■ Sobre tierra colorada." 

El Sr. Juárez, dice: 

«< TUu^kiehUpa. Está \»en eaerito; es voe Mperso^^ 
it nal, porque se anuncia sin determinar antéate qua 
(I e>ecute la a<^ión, y entonces significa: en io^ coke^ 
»• rado, 

jQué agente ni. qué acción puede haber en un. nom<» 
bre sustantivo que ni siquiera e« verbalf Vo^^imper^ 
ional, ¿dónde está el verbo, Sr. Juárez? Ya hf'moB 
visto los oficios de tía y de te, en el artículo TepaU 
dngo; sólo sirv€n de prefijos en los nombres derivaa 
dos de verbos transitivos y en los miemos verbo- 
cuando no se determ^ina la cosa ó persona á que pa- 
sa la acción. 

Désa un paseito^ el Br, Juárez por el lugar llama* 
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4o Tlaohichilpa, y observará que lo que hay alH CO'- 
tarado es tierra, tlaUit y convendrá en qae era may 
natural qae, fisiográfícamente, se le diera el nombre 
de Tlalchichilpa, como se le da el de TlalUUic al la- 
gar donde la tierra es negra, y el de Iztatlalco, don- 
de es blanca. 

•» « 
Oon el artículo que precede da punto el Sr. T. 
Juárez k las liReflexionesti que ha hecho sobre núes* 
tro libro Nombres Geográficos Indígenas del Estado 
de Morehs. 

Oon el modo que ha empleado para exponer su 
doctrina, hemos afirmado nuestra convicción de que 
DO basta hablar un idioma para interpretarlo etimo- 
lógicamente. Bien podrá hablar el Sr. Juárez como 
«Q Nezahaalcoyotl, pero está may lejos de ser el 
MaY Müller del idioma náhuatl. 

Si en nuestra réplica ha llegado á deslizarse por 
los puntos de nuestra pluma, alfl^na palabra imper- 
tinente ó algún concepto desfavorable, crea nuestro 
critico que no hemos abrigado ninguna aviesa in* 
tención, sino que ellos han sido producidos por la 
natural extrañeza, elevada á veces hasta la indigna- 
ción, qae experimenta el ánimo cuando tropieza con 
algo que hiere ó lastima loa fueros de la verdad, per 
más que el fautor del desafuero se maestre ajeno de 
dolo y le sirva de guia la buena fe. 

Orande es nuestra consideración por el Sr. Jai* 
rez; pero mayor la tenemos por la incolumidad del 
Arte. 

ÁnÁcus "Plato; sed magis amiea Veritas, 
Ouemavaca, Mayo 25 de 1897. 

Cecilio A. Eobrlo. 
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